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BABILADO 

Feliĉan novjaron ! 

Ni deziras al niaj karaj legantoj longan kaj agrablan vivon, 
kaj daöran fervoron por la esperantista atero ! 

Ĉiara ni eelospli kaj pli perfektigi nian jurnalon. 

Ni komencas novan rubrikon, Laslhoraj Novajoj, kin aperos 
sur la lasta paĝo de ĉiu numero kaj en kin ni publikigo» la sciigojn 
kiujn ni estos ricevintaj antafi la fino de la monato. 

S-ro Interim, treagema samideano, kiu deziras resti nekon- 
ata, kunmetos provizore la Eksterlandan kronikon. 

Rogule aperos bibliograiiaj artikoloj.kiuj estos verkitaj de S-ro 
Schoofs aö de la nnna subskribanto. 

Post la publikigo de La Amuzistoj, ni presigos tradukon de 
la ĉarma unuakta teatrajo Bietje , de Maurits Sabbe, tradukon 
ankati faritan de S-ro D-ro Van der Biest. 

Tradukojn de fremlandaj literaturajoj ni dum la nuna jaro 
nur malofto publikigos ; sedtre bonvenaj estos tradukoj de verk- 
etoj de belgaj atltoroj (llandraj, francaj aŭ valonaj). 

Ĉiujn leterojn, jurnalojn, k. r. p., oni daOrigu sendi al Belga 
Esperantista, Vondelslraat, 20 , Antwerpen. 

Al êiuj niaj sindonaj kunlaborantoj kaj helpantoj, plej koran 
dankon ! B. E. 

Estas (leva par Bei.ga Esperantisto sciigi al siqj legantoj 
kaj al tiuj Esperanto) jurnaloj, par ke Hi tion ankati diskonigu, 
ke oni devas nepre esli singarda pri la agadoj de in S-ro 
BudjEVAZ, serba esperantisto, kiu trairas la mondon por Jari 
paroladojn pri la milito cn la Bafkan/andoj. En Bruselo kaj en 
An/verpeno li prunteprenis /notion de diversaj samideanoj, kaj 
ei en Bruselo li for lasis la hotelon forge sinte pagi siajn elspezojn. 

Ni bone komprenas, ke peresperanta vojaĝanto povas en in 
momento esli ĝenata lati la mono flanko , sed ni ne povas aprobi, 
ke li tule mistere svenas, kiel la « Joconde », ne lasante ian novajon 
pri sia adreso. Samideanoj , kaj precipe anoj de I'. 1'.. A., atentu 
pri tiu speciala manifestacio de la « interna ideo ». B. E. 
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BELGA KRONIKO 

Tutkore mi dankas F-inojn More At kaj Jesses (Brussel), 
F-inon Lrdkne kaj S-ron Witteryck i Brugge), S rojn Brof-ron 
Vandrunen, Mathielx, d'ARTOis kaj K am arado (Brussel), 
Verman dee, Derks kaj De Backer (Antwerpen), Rommel 
(Venders), Desonav (Spa), Dervai x (Caprycke), Petiav kaj 
Beak (Gent),kiuj honvolis respondi jese al mia alvoko por kunla- 
borado. 

El unu c) la plcj gravaj esperantistaj ccntroj de Belgujo mi 
ĝis nun ne ricevis respondon, sendube pro la malsano de la sam- 
ideano, al kin mi estis turninta min. Atendante lian resaniĝon — 
kiun ĉiuj liaj multnombraj amikoj deziras baldafla kaj kompleta 
, mi esperas. ke alia sindona samurbano bonvolos anstataOi 
lin. 

# 

# • 

Revidi malnovan bonan araikon estas ĉiam granda feliĉo : 
tial ĝojis la belgaj esperantistoj, kiam S-ro Edmond Privat 
vixitis ilin je la tino de Novembro. Kaj tiu vizi to estis ne nur 
agrabla, sed ankaŭ tre utila. 

Nia talentplena samideano veturis al Belgujo por denove 
semi la bonan semon : li faris paroladojn en Charleroi, en Brussel 
kaj en Antwerpen. 

Rn Charleroi li parolis la 27an de Novembro, je la 5a, 
antafl 150 personoj en ĉambrego de 1 ' University du Travail ; 
tiu tre aplaŭdata parolado franclingva - estis publika. La 
saman vesperon je la 9a, li esperantlingve paroladis antaŭ la 
anoj de l’Grupo kun tia sukceso, ke la norabro de I’anoj de 
U. E. A. en Charleroi tuj duobliĝis. 

La sekvantan tagon, S-ro Privat paroladis en Brussel, okaze 
de koncerto(') organi/.ita en la Cercle Polyglotte, koncerto dum 
kiu oni aplaödis du ĉarmajn kantistinojn - S-inon Charlier 
kaj F-inon Moyaerts , 1 a konatan kantiston S ron Lambrecht 
kaj la bonegan pianiston S-ron Gillet. 200 personoj ĉeestis ; 
dank’ al la elokventa oratoro, multaj ne-esperantistoj farifris 
esperantistoj kaj multaj esperantistoj fari£is anoj de U. E. A. 

Fine, la .t9an, nia sindona amiko paroladis grandsukcese 
en Antwerpen ; li priparolis la floradon de Esperanto en 
Germanujo, Rusujo, Anglujo, Usono kaj la aliaj landoj, kiujn li 
vizitis, kaj klarigis la multnorabrajn servojn, kiujn faras U. E. A. 

En Brussel, S-ro Privat estis akceptata de I'financministro, 
S-ro Levie, kiu tre interesiĝis je L’. E. A. Li vizitis ankaŭ 
S-ron senatan n Lafontaine, kiu estas agema samideano kaj 
muite korespondas kun alilandaj esperantistoj, precipe hinaj kaj 
japanaj . 

(i) Tiu koncerto estis bonege organizita de F-ino Morkau. Tre laoda 
raporto aperis pri la parolado kaj la koncerto en L' Indiptndanc* Beige. 




- 


— 5 1 — 


Mi estas certe la interpretanto de ĉiuj belgaj esperantisto|. 
dankante sincere nian amikon Privat pro la gravaj servoj, 
kiujn li faras al la movado en nia laudo. 


La jurnalo U Indépendance Beige presigis artikolojn pri 
Ido, verkitajn de S-ro LEMAIRE ; dank' al la sindono kaj la 
talento de S-ro Prof-ro Vandrunen ĝi nun ankaü publik- 
igis poresperantajn pledadojn. Êstas nepre ĝojiga okazintajo, 
ke la esperantista tezo estas klarigita en jurnalo tiel grava 
kaj tiel internacia, kiel L' Indépendance. 

* 

• * 


Belgo akiris Xobel-premion, kaj tin samlandano estas 
samideano ! La belgaj esperantistoj do duoble ĝojos pro la 
honorigo farita al S-ro Lafontaine. 

Oni legas en Het Handelsblad : 

La Nobel-komitato de la Norveguja Storthing aljuĝis la pacpreniion al 
S-ro Henki Lafontaine, ano de l’Belguja Senato laj prezidanto de la 
Internacia Xonstanta Pacoficejo. 

S-ro Henri Lafontaine estas 59jara. doktoro jc juro. Dura 1877 li 
fondis la Asocion por Virina Profesia Instruado, dura 1889 la Belgan 
Asocion por Arhitracio kaj Paco, kies sekretario li estas. Dum 1892 li 
larigis ano de I'lnternacia Oficejo de l’Paclig«*j kaj pmf-soro de Internacia 
Pri vat juro ĉc la universitato de Brussel. # Dum 1895 ii starigis la Intcrna- 
cian Oficcjon dc Bibliografio kaj la saman jaron li larigis senatano de 
l’provinco Ilainaut. Li estas sekretario dc PSenato kaj vieprezidanto de 
rinterparlamcnta Pacoficejo. 

Li verkis multajn librojn pri la rajtoj kaj la devoj dc la fttatoj. 

En la norao de la redakcio de Belga Esperantisto kaj de 
ĉiuj belgaj esperantistoj, mi tutkore gratulas nian eminentan kun- 
batalanton ! D-ro W. Van der Biest. 


ANTWERPEN. — S-ro A BEL Bakskks faris la 4an de Decembro en la 
grupo Suda Lumo paroladon pri La UUleco de PĤcrnio. La parnlanto, kiu estas 
nemiisto, pruvis la nccesec r n de la hemio en lagronda kulturado. la sterkado. 
on diversaj industrioj (sukerfabrikejoj, bierfarejoj, fir-kaj kuprofandejoj), 
cn la medicino, speciale ĉe renmalsanoj kaj aliaj, kiuj necesigas analizon 
de l'urino. Ankati S-ro Baesens montris la utilecon de l’fietnio al la serĉado 
de kulpulo: li klarigis la manieron por fari fingrimpresojn, k. t. p. Estis 
hela kaj amikecplena vespero, kiu lirigis per la prenado de la fingrimpresoj de 
ĉiu ĉcestanto sur granda papero.kiu restos en la grupskranko kiel memorajo pri 
tiu agrabla kunesto,pro kiu ni tre sincere dankas S-ron Baesens. J. Dlkks. 

— La jurnalo Het Neder landsch Tooneel anoncas, ke S-ino Bertrijn la 
ĉarma kreintino de Kaatje kaj de Gin err a, « versajne veturos dum la monato 
Aprilo al Peterburgo. por kunlabori tie por Esperanta prezontado. Oni pro- 


ponisal S-ino Bertrijn. ke Si align al trupo, kiu faros rondiran vojagon tra 
tuta Eüropo. kun repertorio tute en Esperanto.» Tiuj sciigoj estas nur parte 
veraj, sed gis nun mi ne povas paroli pri tio, car mi promesis teni la afcron 
sekreta. En nia venonta numero mi kredeble rajtos priparoli tiun c rondiran 
vojagon ». Jan. 




BRUGGE. — S-ro \Vn i ervck. Ja siiulona prezidanio dr la Br/ga Ligo 
E$p*r autist r* > ia ris la 4an ile Decembro paroladon pri Esperanto en Ia 
societo Davidsfonds kaj va? bis multajn adcptojn. 

I.a 2'/A 1 de Novembro malfermigis nova elemcnla kiuso farau kun 
granda sukceso de F-ino Anna Hoedt. Ciuj ŝiaj novaj lcrnantoj cstas tic 
fetvoraj kaj promesas iarigi viglaj batalantoj por nia afero. H. I.ET»ÈNE. 

BRUSSEL. — Lr Bulletin M ensue l de Li Lr deration Po&tscolaire ra por las 
irefavore pri parolado farita cn Brussel de S-ro Bid.ikva/ (i) pri Ia Balkan ai 
Mtlitoj. F. M. 

SPA — Dum sia lasfa kunsido, lagrupo kunmetis siau estraron jenc : 
hnnora prezidanto, S-ro Haro o de ('rawhkz, uibeMro : prezidanto. S-ro 
KMAXs : vicpiezklantino. F-ino Hoffmann : kasistino-biblintekistino, 
S-ino Borckmans ; sekretario, S-ro Desonxy : gcanoj, F-inoj Pottier kaj 
Lebrun, S-inoj Dobbki.a k uk kaj Letiexiie. Du novaj kursoj estas organiz- 
itaj, far&taj do S ino Borckmans kaj de F-ino Hoffmann. 

K var gesamideanoj, S-ino Dobrelakrk, F-inoj Hoffmann kaj Dumkz 
kaj S ro Df.sonay, ricevis la diplovnon de la Ruga-Kruco. J. DksoNav. 

VERVXERS. Nia grupo mallcrmis samtenipe du kuisojt:, kun 37 
lernantoj. Unuel ili estas por la llegistoj dc Ia Ruga-Kruco. F. Kommri.. 
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EKSTERLANDA KRONIKO 

ANGLUJO. — (2) La konfcrenco Je London a Fe der acio okazis en Wood- 
green kun granda sukceso. Oni decidis ree eldoni Ia Federacian («azeton, kiu 
de kelk* tempo ne plu eliris. Oni tiiys per hela konccno kaj halo. Plie okazis Ia 
konfereneo ^Lancashire kaj Cheshire Ie der ado \ Ceestis pli ol 135 federacianoj . 

VizitisLondonon. D) S-ro BrojKVA/.el Belgrad (Serbujo) : li cstas bonega 
kaj malnova esperantisto. kiu vojagas nur per Ksperanto. 

AOsTRIO. — Jam okazas la preparaj laboroj por la IVa lutaüstria Kon- 
gresoen Franzer.sbad. La kongresanoj riccvos senpagc logejon de la urbestraro. 
kiu an kart metis orkestron kaj kuracoĉambrcgon jc la dispono dc la komitato. 

FRANGUJO. — S-ro Prof-ro ( »1 aki» RiCHKT, kiu jus ricevis la Nobel- 
p rem ion pri medicino, pubhkigas cn la franca gazeto La Pa/x par U Droit 
tregravan artikolou pri Pacifismo kaj internacia Lingvo. Jen kiel la eminenta 
scienculo paroias pri Ido kaj Esperauto : 

« Lingvo, kia ajn gi estas, ne povas csti perfekta : certe estas. kc per la uzado 
oni trovos en gi difektojn, mankojn. Kiel supozi, ke homo povas krei ion ncri- 
proêir.dan, kiu ĉiujn kontentigos ! Do, evidente — non oni povas aprioric aserti 
— Ksperanto nc estas perfekta lingvo. Sed tiuj neperfektajoj estas nenio kom- 
pare kun laèelgrava intereso. kiu estas ne$an£ehleeo. La granda dangcro de la 
artaj lingvoj estas.ke 1I1 ne havas tilcsajn, ncŝangeblajn vortaron kaj gramatikon, 
kiujn povas renverst la malbona humoro de êiu ajn. En la uaturaj lingvoj, kies 
legojn fiksis an tik va uzado, kaj kiujn neniu, cĉ ne la Akademio, rajtas modili, 
tiu dangero ne estas timiida... S d se artan lingvon ĉiu volas korekti kaj 
ren versi laŭ sia plaĉo, gi ne estas ekzisttnda, ĉar éia staremo malaperas. Ido 
cstas Esperanto piibonigita. reform ita ! Estu ! Mi tion volas kredi ! sed post du 


(1) Pri tiu sinjoro, vidu pagon 49. 

(2) KI letero de F-ino Ŝefer. 
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lingvoj nova lingvo, h\perido % ekzemple, povos esti proponata. Oni do devos 
a.nkoraŭ ŝanĝi- Kaj post !do kaj Uyperido aliaj reform istoj venos imagos Super- 
hy paridon !... Pli bone estas lingvo kun kelkaj difektoj, ol lingvo pli perfekta, 
sed ŝanĝema kaj submetata al konstanta reiiziado ; lingvo kiu.estante en eterna 
fariĝado, cstos forlasata al ĉiuj individuaj kapricoj. al la plt*j nckompetentaj 
gramatikistoj, ne konkeros eĉ unu solan adepton : ĉiuj saĝaj homoj foriros de (Ji 
rapidege... Esperanto estas lingv » sinteza, mctoda. facila, racia kaj ad.r.irinda. 
Do, ĉiu modifo en Esperanto, cĉ se ĝi cstus progreso.estas kondamninda, ĉar ĝi 
detruas konstruajon, kics firmeco estas nepra kondiĉo,eĉ seestas ia disharmoni- 
ajo en iuj cl ftiaj flankaj elementoj. * 

— La lina rezultode Ia Konkurso Michelin cstas min konata. Premion de 
2000 fr. ricevis S-ro Lelarge, el Poitiers, de iooo fr. S-ro Primé el Paris, kaj 
dc 500 fr S-roj Gouotiox el Lyon kaj Germain el Paris. 

—La 23an de Novembro okazis posttagmezc en laSorbonnela jara prenddis- 
dono dc la Pariza Esperantist a Grupo. La ceremonio estis prezidata de S-ro 
Prof-ro RiciiET, membro de la Medicina Akademio, helpata dc S-ro Brjcard, 
prezidanto de lagrupo. kaj dc Gcncralo Srbrrt. 

Prezen t in te S-ron Richrt al la multnombra ĉeestantaro, S-ro Bkiivard 
diris : 

* Estas tre granda honoro.kiun vi tai is al ni.akccptanie la prczidantccon dc 
t iu kunsido. La nomo de Charles Riche i estas unu el tiuj,kiuj jetas rcbrilon 
surnian landon.Antaünelonge viricevis la plej altan rckompencon.je kiuscienc- 
ulo povas pretendi, la Nobelpremion pri medicine» pur 1913... Ni i»e c*tas Hzio* 
logistoj,sed ni scias,kc cn fiziologio via nomo radias... Ni scias ankaii, kc la po- 
tenco kaj diverscco de via spirito sin manifestas cn ĉiuj lakoj : ke vi cstas deli- 
kata pocto, ke vi ege klopodas por la pacifisma afero.. » 

— Post parolado de S-ro BRlCAKokaj dank'al klopodoj de S-ro Di.i.nnoi 1 , 
F-ino Gérard malfcrmis Esperantan kurson |H»r 147 olicisioj dc ia P.uiza 
SoeiSté Gén fir ah, 

— S-ro Ernest Arch deacon anoncas la aliĝon al Esperanto de la fame- 
konata aviadisto Esnai i.T- P ellet rie, kiu ĉiutage skribas al li Esperanto kaj 
fa riftos carte unu cl niaj plej entuziasmaj propagandistoj. 

— Ni ĉerpas el Esperanto la jenajn sciigojn pri la Kongreso de Paris : 

La Kongreso ok azosen «Gaumont Palace». 1 a 1 *Gaumont Palace » (Palace» 
Gaumont) staras cn Montmartre, 6e place Clichy , unu cl la plej facile alircblaj 
punktoj en Paris. 

Ĝia ĉefa salonego entenas 6500 lokojn, laŭ unu parterego kun loĝioj ka j dii 
ctaĝoj. La scenejon okupos la estraro, la orhestrejon la gazetistoj. 

Estos Hankaj ĉambroj por la kongresaj oficistoj kaj la fakaj kunvenoj ail 
kongresetoj. 

Cilkaft la salonego ringe disvolviĝas promenejo, kies pargedon - kiel en 
la tuta palaco — kovras mola tapi&o. Ce la muroj staras vestejoj. Estas hela 
salonokun lloroj kaj inebloj lai'i stilo Louis XVI, bufedo, vendejo, ekspozicio. 

Punkcios oficcjo do la SociStfi Générale, poten ca banko, por ĥnancaj 
scrvoj. kaj la Akceptejo por ĉiuspecaj servoj. 

La logado en Montmartre ail Qnar tier Latin ne kostos kare, nur Fr. 2 pot 
unu rokto ka| Fr. 5 att 5.50 por unu nokto kaj la manĝoj (plej malaltaj prezoj). 

La k lopodoj pur ricevi patron a run kaj monsubterojn estis plej otte sukccs- 
aj. Aliparte la garantia kapitale atingis ĉe la *5 novembro Fr. 46.300. Espereble 
estos, ke sur la francaj f >rvojoj la kongresanoj ricevos rahaton. Ĉe la landlimo 
ili trovos dejorantajn es pe rant istoj n, kiuj helpos al ili por ladogano kaj Iivcros 
al ili ĉiajn informojn kai cventuale la rabatilojn. En la Parizaj stacidomoj estos 
akceptejoj kaj same dejorantoj. 

Ĉar ni volas liven nur ccrtajn sciigojn, ni povas din nur malmulton pri la 
programo. Unu tuta tago (merkredo plej versajne) estos speciale dediĉita al la 
fakaj kunvenoj. La mürgaÜon or.i difiris pbr fa ekskurso al Versailles.- ■ 
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Okazos prezen tadoj, oni povas esperi, de neeldonita teatrajo de konata 
franca aŭioro. Midiras prezentadoj, car oni nc ludos nur unu vespcron. 

(,iutage okazos piedaj prom^nadoj lau gvidado dc sperta esperantislo. La 
tula vidindajaro eslos dividita en 5 aŭ 6 promenadojn, tiel ke ĉiu kongiesano, 
plenuminte ilin ĉiujn. estos vidinia ĉion vidindan sen iacifco,$en elspezo.kaj kun 
samideanoj. 

Post la Kongreso oni povos ekskursi alia belaj renesancaj kasleloj apud 
rivcro Loire, per arangoj de la tiea Esperantista Fcdcracio. 

r.a kvina Kongrefo de L. E. A. ankaö okazos en Pans samtempe kun la 
Universala Kongrcso : la posedantoj de la Kongresa karto rajtos, sen plua 
pago, ĉeesii la kunsidcjn de U. E. A. kaj ricevi !a Kongresan Dokumentaron dc 
U. E. A. 

GFPM ANUJO. — Interracia ekspozio por la lihra industrio kaj grafikaj 
artoj okazos la proksiman jaron en Leipzig. Preskaŭ ĉiuj ŝtatoj riprczertigos 
en liu granda cntrcpreno kaj la plejniulto inter ili korstruos propiajn domojn. 
Ekzistos tie ankaü la domo dt Esperanto. 

— Frafico , laboriMa esperantisto societo en Leipzig, mallermis en divers 
aj lokoj 17 kursojn, kiujn ĉeestas entute 186 lernantojn. 

H NUJO. — Ni ŝuldas alia alablecode S-ro Vermandkl, delegito de 
U. E. A. en Ant we» pen, la jer.an kliŝajon, kiu prezentas la anojn de la 
eblga gvardio cn Peking. Ciuj esias esperantistoj ! 



IT % L.U JO. — Post sukcesplenaj ku:.venoj en Muggio kaj Capodisiria, S-ro 
Demetrio CosSARO, profesoro de la Itala katedro de Esperanto en Bologna, 
faris la 2' an de Xovembro efikan paioladon en Lsola, bela apudmara indus- 
triurbeto de Istrio. 

HU SU JO.— (1) Samtempe kun la progresado de Esperanto, en Rusujo iom 
post iom ŝanĝiĝas la sintenado pri nia lingvo de la rusa ga^etaro kiu, plejparic. 


(1) El letoro de S-ro L. Agt.’RTix. 
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gisla lastaj jaroj art estis ncfavora al Esperanto ao lute lgroris £iaii movadon. 
Ne plu liel ofle kid antaüe estas min artikoloj mokantaj, Espera:, ton, ko r.pai- 
antaj gin kun spiritisme k j futuiismo au io' siderantaj ĝin kid tudilon de 
maniakuloj. 

La plej bman akcepton trovis Esperanto Ce la provinca j gazetoj. Multaj cl 
ili olie presigas poresper. ntajn aitikolojn, alinj ĉiam subteras nian movadon. 
Inter la lasuj estas notindaj : Sever o - Znfn i n di telegraj (Nord - Okcidenta i ele- 
grafo), kill estas oficiala organo de la AV/jj Sec i etc Esferontisfa y Xeuc Lodzer 
Zeitung , Xova tLtzetd LoJzka kaj Kurier A tihŝski. kies reddktoro mein estas 
fervora esperantisto. 

Same la gaze taro de Kiev tarigis favora. 

Ar kart la jurnaloj de la gepatra urbo de D-ro Zamenhol ne restas in- 
diterentaj al nia lingvo : Voĉo de Befostoi estas la unua loka Jurnalo, km de la 
pasinta jaro p resigns poresperanta jn artik Ioj* : ĝi havis korespondantojn 
dum la Natla kaj on Gent. Alia hirnalo, Xovajoj de ÏUfostok, regule 
presigas Esperantan Kronikon. 

— Post sukcesplena parolado de S-ro Dmitriev £e la Yirinaj Peliteknikaj 
Kursoj , fondigis en Peterburgo, la 28a n de Oktobro.novagrupD kun 35 membroj. 

— Ankart estas fondita Ligo de Studentoj Esperantisto; kousistai.ta el 9 raem- 
staraj grupoj ĉe diversaj superaj lernejoj 1 ’iu Ligoerhavas cniute 250 anojn. 

SKOTUJO. — < .randaj estis la lingvaj malhelpajoj ĉe la 9a Kong re so de 
la InUrnacia Kooperativa Li go en Glasgow, kaj neniu miros pri tio. kiam oni 
scios, ke Coo delegitoj, 1 iprezentantaj pli ol .\ouo.ooo membrojn de 130.000 
societoj, ftm partoprenis. S-ro W. Maxwell ricevis specialan aklamon, kiam li 
anoticis, ke en sekvonta kongreso oni alprenos Esperanto» kiel kom .man 
lingvon. 

SVISUJO. — Le i \fouvement Feministe el Geneve enpresas leteron dr 
F-ino A. Schenk pri la feminista kunsido, kiu okazis dum la IXa Inlerr aria 
Kongreso, kaj kiun deestis 38 ri prezen tar. toj esperantistaj el 9 di versa j lar.duj, 

Jen aldono. kiun faris F-ir.o F. Gourd, redak torin o, al tin intcresa letero : 

* La intereso pjr Esperanto de la feminismo estas al mi ties pli evidenta 
ke ni, en Budapest, spertis, kio estis la Babela luro. La membroj de i*ia 
Ligo parolas 22 lingvojr. Kia proĥtocstus por nia afcro,sc diuj iingvoj povus 
esti ansiataŭataj de unu lingvo, kiel 011 skribis antafi 11c longc cn la jurnalo 
Jus Suffrngii !» De nun la telegrafa adrisode I'lntcvnacia Ligo estas donata 
Esperanto. Interim. 


IMEKROLOGIO 


La 2 oan de Novembro mortis subite Pastro WiLLEM VAN 
Griethuysf.N, konvi'ikita esperantisto, kiu okaze de la Sepa 
Universala Kongreso laris elokv. ntan Esperantan predikon cn 
la Protestanta Ireĝejo de Antwerpen. Xi prezentas nian koran 
kondolencon al la lunebranta fauiilio. 

— Dum la monato Oktobro mortis en ALerGeneralo Pkioi , 
prezidanto de la Francuja soeieto Ksj>era n to - Ru ĝa-Kruco. Granda 
perdo eslas por nia afero la malapero de tin laborema kunbatal- 
anto.Jam en 1905 li estis delegita de l'Fraucuja Kuĝa-Kruca Societo 
al la Internacia Konferenco de R.-K. en London. Dum la Inter 
nacia Kongreso de Barcelona li organi/is la eksperimentojn de 1' 
Ruĝa-Kruco kaj dam li klopodis kuraĝe por triumfigi Esperanton 
kiel helpan lingvon de 1’ R. K.-societoj. 
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Titolaro de la verKoi en Ka] pri Esperanto aperintaj en Beignjo 

( Daŭrigo .) 

B. TLernolibrol. 

Clé. — Vidu Isidore. 

Isidore (Frato I. Clé). — Lingvaj lecionoj f>or instrui la 
infanojn (flandre, franco kaj Esperanto), prosita per literoj Braille. 
1912. .. paĝoj, 16 x 24 cm.Prezo : fr. ... Eld. « Koninklijk B 1 in tien- 
en Doofstommen gesticht». Woluwe- Brussel. 

— Ekzercaro (Zamenhof), presita per literoj Braille. 1904. 
64pagoj, 16x24 cm. Prezo: fr. 1.60. Eld. «Koninklijk Blinden- en 
Doofstommengesticht ■», Woluwe- Brussel. 

— Gramatiko Esperanto, presita per litoroj Braille. 1904. 
32 paĝoj, 16x24 cm. Prezo: fr. 0.90. Eld. « Koninklijk Blinden- 
en Doofstommengesticht ». Woluwa-Brussel. 

De Trover ( Leŭtenanto-Kolonelo E. ). — 'Resumé de gram- 
mat re Esperanto (d’après l’ouvrage de DE Beaufront). 1907. 
>5 paĝoj, 19x13 cm. Prezo: fr. 0.15. Eld. A. J. Witteryck, 
Brugge. 

rINET. — Vidu S WAGERS. 

Palmer (H. E.) - 'Esperanto dl' usage des francais 1907. 
159 pagoj. 19 1 2x13cm. Prezo: fr. 1.25. Eld. A. j. Witteryck, 
Brugge. 

Maertkns (Albert). — Cours a’ Esperanto, iqi i . 32 paĝoj, 
21 i 2x13 1 2 cm. Prezo : fr. 1.00. Eld. Buyens-Viteux, Gent. 

Rf.nard & Van Melckebeke. — * Projekto de hernia vort- 
areto. 1903. Eld. « Scienca Revuo », Paris. 

Swagers (Fr.) kaj Finet (Ad.). — La tiutaga vivo. 1906. 
128 paĝoj, 18 i 2x12 cm. Prezo: fr. 1.00. Eld J. Van Ilillo De 
Backer, Antwerpen. 

Sebruyns (M.) - Spraakleer m oefeningen van de inter- 
nationale taal Esperanto. 1907. 100 paĝoj, 19 1 2 X 13 cm. 
Prezo : fr. 1.00. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Van den Kerchove(H.) - De Esper antische moorden vol- 
gens de leteekenis vereenigd. 1911. 47 paĝoj, 19 x13 cm. Prezo: 
fr. 1.00. Eld. A J. Witteryck, Brugge. 

Van Melckebeke. — Vidu Renard. 

Witteryck (A. J.). — Het Esperanto in 10 Ussen. 79paĝoj, 
! 9 i 2x13 cm.Prezo: Ir 0,60.3 eldonoj. Eld. A.J. Witteryck, Brugge. 

— liet Esperanto in vijf lessen. 1909. 51 paĝoj, 20X 10 cm. 
Prezo : fr 0.60. Eld. A.J Witteryck, Brugge. 

— I. 'Esperanto en cinq lt\ons. 1909. 48 paĝoj, 20 X 10 cm. 
Prezo : fr. 0.70. Eld. A.J. Witteryck, Brugge. 

- Companion of the English Esperantist. 190Ó. 60 paĝoj, 
13 t/2XScm. Prezo : fr. 0.50. Eld. A J. Witteryck, Brugge. 

— Zakboekje van den .Yederlandschen Esperantist. 1908. 47 
paĝoj. r 3 i 2x8 cm. Prezo : fr. o.so.Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

II '.Es 1 ' m:>. 9,0 43piĝoj, 17 I 2x9cm Prezo: fr. o. 10. 

Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 
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— L' Esperanto pour tons. 1909. 38 pnĝoj, 17 1 2x9cm. Eld. 
A. J. Witteryck, Brugge. 

C. Propaganda. 

Chapelier (Emii.E). - 'Les liber Lair es et la lang tie inter- 
nationale Esperanto. 1909. 45 paĝoj, 18 x 1 1 cm. Prezo : fr. 0.10. 
Eld. J. B. Madou Cop, Antwerpen. 

Esperantisch Verbond van Antwerpen. — De Waar- 
heid over Esperanto en Ido. La vér it,' 1 sur /’ Esperanto el Ido, kun 
antatiparolo de A. J. Witteryck. 1913. 28 paĝoj, 24x15 1 2 
cm. Prezo : fr. o. 10. Eld. « Belga Esperantisto », Antwerpen. 

Fédération Espérantiste d’Anvers. Vidu Espkran- 
tiscii Verbond van Antwerpen. 

JaMIN (Jos... — 'Pour tes congrès futurs : t’Esperanto. 1912. 
13 pa£oj, 26 x 16 i 2 cm. Prezo : fr. 1.00. Eld. Ferd. Ickx, Leuven. 

Lemaire (Ch.). — * II Esperanto , solution triomphante de la 
question de la tan one atixiliaire universel/e. 1898. 53 paĝoj, 23 x 15 
cm. Prezo: fr. 0.50. Eld. «Société générale d'Imprimerie», Brussel. 

Neerdaels (J.) — 'Het wetenschappelijk vraagstuk eener 
kunstmatige taal. Prezo: fr. 0.50. Eld. Demarteau-Thys & Zoon, 
Tongeren. 

Sacrk (Edgar). — ‘II Esperanto, langue internationale 
auxiliaire (kun 2 geograPiaj kartoj'. Prezo : fr 1.25. Eld. «Institut 
Géographique», Brussel. 

VERMANDEL (ArTH.). - Kort overzicht der me r eld hulptaal 
Esperanto ilafi la franca propagandfolio Simp/es aper<us sur la 
langue internationale Esperanto). 1910. Propagandfolio, 26x22 
cm. Prezo : fr. 2.00 por 100 okz. 

Leert de rvereld hulptaal Esperanto. 1 9 1 1 . 3 paĝo j . 1412x11 
cm. Prezo : fr 2.00 por 100 ekz. 

WlTTERYCKfA. J.). — Het Esperanto, zegepralende oplossing 
van het vraagstuk der wereldtaal. 190?. 32paĝoj, 18 1 2x10 1 2 
cm. Prezo: fr. 0.15. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

— 'L’ Esperanto, solution triomphante du problème de la lan- 
gue internationale auxiliaire. 1906. Eld. «Belga Ligo Esperantista».’ 

— Rapport au Co n gr és International pour le soulagement 
des blessés de la guerre. 1913. 13 paĝoj. Eld. A. J. Witteryck, 
Brugge. 2 eldonoj. 

( Daürigota .) A. VERMANDEL. 

' ■ — - 

Psikologio de la Antverpena vivo 

Antverpeno estas bela urbo, tiel bela, ke oni gin norais la 
Reĝino de la Nordaj urboj.Ĝi estas efektive unu el la plej grandaj 
komercaj centroj de la tuta tero, èi havas belegajn havenin- 
stalajojn. imponajn konstmajojn, tre komfortajn hotelojn, riĉe 
provizitajn butikojn, luksajn restoraciojn kaj kafejojn. 
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l’or la artiste kaj la artamanto, Antverpeno estas urbo plena 
de historiaj memorajoj. antikvaj konstruajoj kaj tc nuntenipaj 
poeziaj belajoj. 

Se vi volas, ni ion vagetostrala metropolo kaj mi iu on tros 
al vi kelkajo scenetojn el la agema vivo de la Reĝino de la 
Skeldo. 

# 

# • 

Se ni promenas <le la Centra Stacidomo laŭ la De Key ser- 
ai eo, Teniers- kaj Meirplacoj, Ŝuvendejstrato, V'erda l’laco, 
Malnova Grenvendcjstrato kaj Sukerkanalo ijis la Skeldo, sur tiuj 
slratoj, kies h teloj, kafejoj, restoracioj ka] butikoj povas esti 
kalkulataj inter la plej luksaj kaj pie; belaj de Bolgujo, ni ren- 
kontas homojn el ĉiuj rangoj kaj el ĉiuj landoj do la mondo : 
komercistojn kaj niakleristojn rapidirantajn al la olicej-»j, Ant- 
verpenajn burĝoju kaj burĝinojn proiuenantajn, knabojn kaj 
knabinojn irantajn al la lernejo, turistojn kun la ruĝkovrila 
Biedeker eu la tnano, pjlajn elmigrantojn, kiuj malrapide laoiias 
la straton, kvazan ili ĉiam tro frue atingus la tinon de sia vojago, 
Skandinavajn, Rusajn, Italajn, Anglajn, Gertnanajn uiaristojn, 
Hinajn, Hindajn kaj Japanajn ŝiplaboristojn, unuvorte plendi 
versecan miksajon de ĉiulandaj personoj. 

Kaj inter tin aiuaso de popolo, la veturiloj, 1 1 aQtoraobiloj 
kaj la tramoj iras kaj reiras kun bruo de rajdado kaj fajfado, 
kiu metas cn la pejzaĝon karakterizan noton de vivo. 


Se vi volas nun vidi la honestan, tieran kaj afablan Ant- 
verponan komerciston, iru en la vendejojn, magazenojn kaj 
butikojn, kiuj no ankorafi estas ekspluitataj de anoniinaj 
societoj. Tie vi trovos lin, la lieran kaj honestan postculon do 
tiu mezepokaj komercistoj, kiuj tre ĝuste meritas la nonion 
« sinjoroj ». 

Vi ne bezotias ce li prezenti la kvaronon de la prezo, kiun li 
post ul as de vi por tin ĉi aö tiu objekto. Generale la prezoj estas 
liksaj. la komorcajoj estas vendataj je sia preoiza valoro, kaj la 
vendistoj estas a I’ablaj . E6 se vi ne konas la tlandran lingvon, 
li komprenas vin, kiam vi parolas frai co, angle aO germane, car 
pro la senĉesa vi/.itado de alilandanoj, la Antverpenano bezonas 
kompreni almenafl kelkajn vortojn de tiuj lingvoj. 


Iru nun al la dokoj, ĉu sude, ĉu norde, kaj cie vi vidos tiun 
saman popolaroason kun, plie, la bruo de en- kaj elŝipigo de 
pezaj pakoj kaj kestoj enhavantaj la plej diversajn komercajojn 
de la tero. 

Tie laboras niaj doklaboristoj, la plej fortaj kaj la ploj 
viglaj, kiujn oni konas, kiuj ofte, kiam laboro urĝas, duin du 
tagoj kajdunoktoj en- kaj elŝipigas centkilogramajn barelojn, 
sakojn kaj kesiojn aü lignajn tabuloju kaj ferajn trabojn. 
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Tie laboras niaj Antverpenaj laboristinoj, kiuj purigas kaj 
flikas la uzi'njn snkojn, kiuj tnrtgelektas !a kafajn fabojn att 
pri laboras la salitajn bovhaŭtojn, kiu n Sud-Ameriko sendas al 
ilia haveno, kaj kiuj eĉ portas ŝarĝojn de cent kilograinoj. 

Rigardu ilin, rerigardu ilin, du n ili laboras ĉe la Skeldo, 
an dura ili traveturas la urban sur grandaj plataj korporaciaj óaroj, 
kaj vi revidos inter ili la lonikajn karnoplenajn kaj ruĝkolorajn 
virinojn, kiujn Rubens pentris sur siaj inondfamaj pentrajoj.Mult- 
aj el ili, se ili estus rice vestiiaj, povus esti kalkulataj inter la plej 
helaj el la virinoj de la tero. 

Tieankaü - i vidosla korporaciajn ĉevaloju, la plej fortikajn 
kaj la plej modelbelajn laborêcvalopi, kiujn oni povas vidi.lli estas 
zorgeme elektitaj inter la plej belaj tipoj de la llandr.i ĉev.draso. 
Du el tiaj óevaloj trenas dum tutaj tagoj êaregojn kun ŝatĝoj de 
sep- ĝis okmil, eê kelkfoje detcmil kilograinoj. 

En la kvartaloj de la inalnova urbo proksime de la Skeldo vi 
retrovos inallarĝajn stratetojn kun antikvaj domoj.kiuj revigos vin 
pri la artarao de niaj praavoj kaj pri la inaltrankvilaj tenipoj de la 
Mezepoko. Ĉievi atklos la gepatran lingvon, kiun la popolo amas 
kaj parolas, kaj kiun jarcentoj da fremda subpremado ne povis 
niortigi en la buŝo kaj en la koro de nia popolo. 

Tie vi atidos la bruon de la Skeldo kaj de la veturado, kaj, 
dum vi riraarkos je la angulo de strateto statueton de la S-kta 
Virgulino, la Ĝelpreĝeja sonorilaro ĉarinos viajn orelojn per la 
popola kanto : 

Sonorilaro sonos 
De l'supro de la turo, 

Geraaljunuloj kantos 
Kaj gejunuloj dancos! 


. * . 


En la kafejoj de la grandaj Stratoj kaj aleoj, jirecipe apud la 
Centra Stacidomo, vespere regas ga ja kaj vivplcna bonhumoreco. 
Tieĉi kaj tie la orkestroj aOdigas ariojn êu gravajn éu aniŭzajn ; 
en aliaj kafejoj la sola innziko, kiun oni povas aüdi, estas la bruet 
ado de lasidantaj gastoj, kiuj trinkas. de tempo al tempo tintig- 
ante la glasojn, la kosinopolitan Munhenan kaj Püsenan bieron 
aO la Antverpenan Garsten fhordea biero). 

Kaj la dikaj Korporaciestroj, la komercaj olicistoj, la jtanisto, 
la buèisto, la rentulo kaj la pensiulo tie estas kunigitaj. Ili fumas 
sian pipoif kaj trinkas sian glason da biero, dum la plej gaja el 
la societo amuzas la ceterajn per bouhumoraj rakontoj. 

Kaj sur la tuta küentaro ŝvebas atmosfero de intirua guado, 
interraiksita de la odoro de fumo kaj vaporo de biero 

Estas la dolce far niente » de la laborema kaj agema Ant- 
verpenan o. 


Vespere je la 8a, en la proksimeco de la Falkonkanala Strato 
La multnombraj trinkejoj, kies diverslingvaj sursknbajoj allogas 
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la fremdlandajn maristojn, estas hele lumigitaj. En multnombraj 
el ili la elektra fortepiano, la gordo aö la akordeono aŭdigas valson 
de Strauss ati de Waldteufel; maristoj kun virinoj iras kaj revenas, 
enirante aö elirante ladiversajn trinkejojn, parolante la Anglan, 
Gerraanan, Rusan, Skandinavajn, Hispanan, Italan, Grekan 
lingvojn. Tie ni estas en la tiel nomata kvartalo Ŝipista 
Kvartalo. 

Se vi havas tempon, ne preterlasu viziti tiun parton de la 
urbo. Estas vera internacia popola spektaklo. 

* 

• ♦ 

Dimaudon niatene, kiel eble plej frue, ni promenu tra la 
belaj bulvardoj ĝis la Birdvendejo sur la Blua-Turplaco.proksime 
al la Xacia Banko. Ĉe la flanko de la bulvardo, ni vidas hundojn 
diuspecajn.kiujnoni tie vendasjje la alia llanko ni trovas la birdojn. 
inter tiuj du vivantaj komercajoj, oni povas admiri veran foiron. 
Vendejoj de vestoj, ŝuoj, ĉapeloj, antikvaĵoj, malnovaj libroj, 
ferajoj, mastrumaj iloj, kukoj kaj sukcraĵoj, ilustritaj poêtkartoj, 
rubandoj, kaj ĉio, kion vi povas imagi. Tie di kaj tie, darlatano, 
kun grandaj deklamacioj , vendas du kuracilon por la kaloj, cm 
universalan gluilon, orajn poŝhorloĝojn kun denoj por kvindek 
centimoj ; kaj tre skeplike la dirkatistarantoj, kun rideto sur la 
lipo, rigardas kaj aŭskultas. 

Tie, meze de multnombra dirkaflstarantaro, virino ludas 
harmoniumon kaj viro ludas melodion sur violono ; tiuj gelud 
antoj, kune kun alia viro kaj fraölineto, kantas la rekantajon de 
la lastaj popolkantoj. 

Kaj inter la dirkaŭstarantoj, multnombraj viroj kaj virinoj, 
soldatoj kaj servistinoj, knaboj kaj knabinoj kunkautadas la 
melodion : 

Jen flugmaèin’, 

Ni vidas ĝin, 

Xuntempe die, kredu min, 

Ĉiu, viro kaj virin’, 

Flugas jam per flugmaŝin' 1 

Kaj tie la tonoj de bruanta gordo alvokasla dancemulojn al 
iu popola trinkejo, kie okazas balo dum la tuta antatttagmezo. 

Ĉu \i estas batalema ? Iru je la alia llanko; sur jilanko 
antaQ la pordeto de trinkejo, viroj kaj virinoj, ed kongolanda 
negro, vokas vin por mezu'i kun ili viajn batalfortojn. • 

Kaj meze de tiu bruado, la Antverpenano, kiu amas la vivon 
de sia urbo, promenadas, rigardante diujn vendejojn kaj de 
tempo al tempo haltante por ekzameni raalnovan libron sur la 
budo de librovendisto. 

Xi forlasu la Birdvendejor. kaj. tra la belaj arbaleoj de la Bul- 
vardo, ni ree iru ĝis la De Keyser-aleo. Helege brilas la suno, kaj, 
car estas vere « dirnanca vetero », la nombro de la promenantoj 
estas granda ; diuflankeu ili direktas >ia;u paŝojn, cu ai la staci- 
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domo, por fari mallongan vojaĝon, èualla Mejrplaco kaj alia 
Skcldo, por fari la promcnadon karan al la Antverpenanoj. 

Haltu nun tie, kie la De Keyser-aleo kaj la Teniersplaco 
formas kun la Bulvardo de 1‘Artoj unu el la pl e j belaj stratkrusiĝoj 
de laurbo. Se vi volas tie stari nur dum kelkaj minutoj, vi certe 
havos la okazon vidi iun ajn el la raultnombraj Antverpenai mu- 
7.iksocietoj, kiuj dumsomere profitas la dimanĉan antaŭtagmezon 
por fari ĝojigan promenadon tra la urbo. Sed na nur la urbaj 
societoj, ankaO tiuj de la najbaraj vilaĝoj kaj eĉ de malproksimaj 
komunumoj venas al Antverpeno por ĉeesti la èiusomeran kon- 
kurson . 

Kaj tiu muzikpromenado sub la hela suno donas al la promen- 
ejoj kaj bulvardoj de nia urbo festĝojan aspekton. Vere la muziko 
cstas nacia arto en Belgujo, kaj urbanoj kaj vilaĝanoj a mas ĝin. 
Rn Antverpeno ni havas multnombrajn inuziksocietojn, inter kiuj 
nipovasciti, kiel kuriozajon por alilandanoj, tiujn de la tram- 
. oiicistoj, de la doganistoj kaj de la policanoj. 

Tiu muzikĝojo estas unu el la karakterizaj rimarkindajoj do la 
dimanĉoj kaj festotagoj en Antverpeno. 

* • * 

Venu nun sur la Verdan Flacon ; estas dimanéo kaj la duono 
post la tagmezo. La kvarunhora di servo finiĝas. Tra la large 
malfermita pordode la ĉefpreĝcjo. la fideluloj lorlasas la templon 
kaj alvenas sur la Verdan Flacon. Ĉiuj estas dimanóvestitaj kaj, 
dum la muziksocieto sur la kiosso ludas marŝon aŭ uverturon, la 
Venla Placo kaj la tieaj kafejoj pleuiĝas, kaj de tempo al tempo la 
sonorilaro faligas kelkajn gajajn nolojn sur la tuton, dum la so- 
mera suno heligas tiun dimanĉfcstan spektak Ion. 

• * • 

Xi vidis nun kelkajn el la rimarkindaj aspektoj de nia urbo, 
kosmopolita unuflanke, tre naciema aliflanke, kaj certe vi 
ricevis la impreson, ke Antverpeno estas urbo kun sana kaj 
gaja vivo. 

Ĉio montris al vi viplenon, ĝojon, korkontcntecon post la 
ageme plenumita tagtasko. 

Jes, Antverpeno estas urbo. kie oni laborasdum la duono de 
la tempo kaj kie oni ŝatas amuzi sin dum la alia duono. 

Jes, Antverpeno estas urbo, kie regas vivo, kie regas ĝojo, 
kie regas libero. 

Jes, oni sentas, ke tie ĉi regas libero, libero de pcnso, libero 
de ideoj, libero de arto, libero de komerco, libero de laboro, 
libero plej granda, kaj, kiel diris nia flandra pooto : 

Ĉirkaŭiru la teron, 

Vojaĝu. aüskultu kaj vidu : 

Eble vivas ie popolo pli granda, 

Sed certe neniu pli libera. 

Tion ni ŝuldas al la kuraĝo de la praavoj ! 

Al libereco apartenas nia lasta bieno kaj sango ! 

O. Van Schoor. 
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AVINO RENSKE 

( Originate Jlandre verkita de Cyriei. BüYSSE.) 

La nepino atendis, nerva pro entenita emocio, ĝis kiam la 
maljuna avino,kiu jus vespermanĝis, estis muimurinta sian preĝon 
kaj per sia ilava, sulkigita, trcmanta raano farinta krucosignon. 
Tiara ŝi subite ekdiris : — «Avino Renske (*), mi havas sufiĉe da 
mono nun. Ĉu rai povos iri dimanĉon al Bomvel kaj ĝin aĉeti ?» 

La maljunulino, kiu pcne stariĝis por reiri al sia radŝpinilo, 
refalis pro tiinego sur sian seĝon, rigardante la junulinon kun 
sovaĝa rairo. 

— « Ho Dio - Sinjoro ! Ĉu tio ostas ankoraO en via kapo !» 
ekkriis Si malespere. 

— «Ho jes, avino Renske,» rcspondis Eraenjo, kun ruĝaj 
vangoj kaj larmoplenaj okuloj. 

« Mi tiom ŝatus fari vestojn por gajni iom pli da mono, kaj 
mi ne povas tion fari, sc mi ne havas stcbilon, cu ne ! » 

Avino Renske skuis la kapon kaj dorskurbite stariĝis. 

— « Ho Dio ! Ho Dio ! Kio oka/as !» ŝi plendis. «Cu tiu 
eltrovajo de la diablo nun ankaü devos veni tien ĉi, en raian 
domon! ». 

« Ha, avino Renske, ĝi ne estas eltrovajo dc la diablo, » 
pacige dirisla junulino. « Gi estas tre bela eltrovajo kaj nuntem- 
pe ĉiuj kudristinoj laboras per ĝi. » 

Sopirantc kaj murmurante, kun kurbiĝinta dorso, apogante 
lamanon sur sia bastoneto, avino Renske reiris al sia radŝpinilo. 
Ŝi ankoraŭ estis de la malnova tempo kaj ĉiarao restis tia. Si nek 
konisnek koraprenis ion pri ĉiuj tiuj novaj eltrovajoj. Ŝi timis kaj 
ege malamis ilin. 

.\e dekfoje ŝi vizitis la urbon kaj neniam ŝi veturis per 
vagonaro. Stebilon ŝi tute ne konis. Ŝi neniam vidis iun. Sed ŝi 
opiniis,ke ĝi estas ankaü io, kiel tiu vagonaro, la unua kiu veturis 
trans la lan do, kaj kiun ŝi estis vidinta antaö pli ol sesdck jaroj, 
kun centoj kaj centoj da aliaj peisonoj el la vilaĝo. «Estas la nigra 
diablo», tiam estis ekkriintaj la homoj, kaj timplene ili estis 
forkuiintaj de ĝi. Vestojn fari per stebilo 1 Ho ! en ŝia tempo la 
homoj faris mem siajn vestajojn, aŭ sc ili tion ne scipovis, ili 
hejmen venigis kudristinon, kiu ilin tie faris dum ilia ĉeesto. 
sen iu fremda artifiko nek irompo, nur per sia propraj manoj... 

— « Nu, ĉu vi konsentas, avino Renske? Ĉu mi povos iri 
por ĝin aĉeti ? » ree demandis la knabino, tremante kaj timplene. 

— « Ha, mi nenion povas devigi al vi, se vi pagas ĝin per 
via propra mono, sed tamen no estas kun mia konsento, » plendis 
la maljunulineto profunde sopirante. 


(°) Mallongigo de la nomo Emerance. 
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Si estis ree sidiĝinta apud sia radŝpinilo, estis ekbruliginta 
la bruletantan oleolampeton, kaj ŝi ŝpinis... La ligna rado /.umis, 
ŝiaj maljunaj, sulkiĝintaj, tuberaj fingroj debobenumis kun 
miriga lerteco la stupofaskon. Kaj ŝia kvazaŭ tanita kapo, pres- 
kafl tute kaŝita sub blanka flugilkufo kun larĝa bruna rubando, 
similis ar.kati stupofaskon, de kiu ŝi fantome la nevideblajn 
fadenojn ŝpinis, senripoze, obstine, sonline... 

Dum ŝia tuta vivo ŝi estis ŝpinanta, ŝia radŝpinilo, farita 
por ŝi, kiam ŝi estis deksesjara, iĝis kun ŝi maljuna, lanuga kaj 
cluzita. 

Ŝi estis ŝpininta, tie, apud tin vitretumita, dubeverda le- 
nestreto, kicl juneca, bela, blonda knabino, kun I'resaj vangoj kaj 
bri Ian taj okuloj, pensante al la amanto kiu akompanis ŝin di- 
manĉe al la vilaĝkermeso;. Tie ŝi estis ŝpininta kicl fortika, 
vigla mastrino, ĉirkaŭita de multokupata, bruanta aro da 
infanoj. Tie ŝi estis spininta, maljuna kaj soleca, dc post kiam 
ĉiuj, kiujn ŝi edukis, estis foririntaj an mortinlaj..., kaj nun ŝi tie 
ŝpinis siajn lastajn tagojn. apud tiu lasta nepineto kiu liavis shin 
nomon, kaj estis bela kaj blonda kicl ŝi mem iam estis... Ŝia 
laboro, iam laflmerite pagita, nun preskan neniom produktis ; 
cetere ŝi ne plu bezonis labori, ear si estis sufiĉe sparinta por ke 
ŝi povu sen monzorgo vivi siajn lastajn tagojn, sed si tarnen danr- 
igis ŝpini, pro enradikiĝinta kutimo, tial ke <i nek povis nek volis 
preterlasi tion, tial ke si kelkafoje pensis. ke <i mortus la tagon 
kiam ŝi ne plus ŝpinus... 

Nun. la stebilo estis lamen aĉetita : belega kaj luksa meblo, 
brile polurita, dolĉe radumanta kaj zumanta, ple/.uriga je vide kaj 
laboro. 

La najbaroi venis por rigardi kun entuziasma, preskaO j iluza 
miro, kaj tli deinandisal avino Renske, ĉu ŝi ne tiera kej felica 
estas, havante.tian luksajon cn sia hejtno. 

Tute ne, avino Renske tute ne estis tiera kaj felica pro lio. 
Avino Renske tirais pro tiu ajo nekonita kaj malsimpla, kiu tie 
starantasur kurbaj, mallarĝaj stariloj, ne per la manoj sed kvazatt 
nevideble per la piedoj moviĝis. Kvankam ĝi ne absolute siui'lis 
la «nigran diablon», tiun tinugan vagonaron, kiun ŝi vidis antaŭ 
])li ol sesdek jaroj unuafoje veturantan trans la lando, ŝi no 
jam lidisje ĝi, ŝi ne komprenis, ŝi timis, timis gin. 

« Vi devas enŝlosi tiun ajon ; min timigas ĝi ; » ŝi ripotis ĉiu- 
foje kiam ŝia nepineto moinente devis forlasi la domon por fari 
komision afl dimanêe por iri al la vilaĝo... 

Kaj en la soleca, malnova dometo kun ĝia malalta trabumita 
fuinnigrigita plafono, kun ĝiaj dubeverdaj, vitretumitaj plumb- 
kadrigitaj fenestroj kaj ĝiaj antikvaj stanaj pladoj sur la kamen- 
plato kaj ŝranko, ili, êiu aparte, sidis ĉe laboro, kiel la malnova 
kaj la nova tempo : la blonda ruĝvanga knabino apud la dolĉa 
zumado de sia brilnova stebilo, la maljuna tlave sulkiĝinta 
kaj tankolora avino apud la antikva zumado de sia radŝpinilo. 


Hi ne povis vidi unu la alian, ciu sidanta jus flanke de 
unu el la dubeverdaj fencs'.retoj tra kiuj oni havis vid«»n sur la 
verda ĝardeneto kun ĝiaj malnovaj, malglataj, tuberaj fruktarboj.. 

La knabino, en pliiĝanta ravo pro sia belega rnaŝino, pensis 
cn si mem : « A vino Renske fine paeigos kun ĝi, » kaj de tempo 
al tempo ŝi montris al la maljuoulino la belajn ellaborajojn 
kiujn ŝi faris per ĝi : 

« Vidu tiujn ĉemizojn, avino Renske, mi povas fari per 
ĝi dek da ili ciutage ! » 

Avino Renske ja rigardetis, sed m ilgran tio respondis kun 
malaprobanta kapskuo : 

«En mia tempo la homoj ne be/.onis tiom da ĉemizoj...» 

Kaj malgraO ĉio, avino Renske paeigos kun ĝi !...Tion vidis. 
tion sends la knabino insdnkte... Sajnis ai ŝi, ke la maljunulino 
de tempo al tempo returnas siajn rigardojn al la maŝino, ke 
ŝi liavas la sekretan deziron ion pli muite scii pri ĝi. 

Koje, post kiam ŝi estis mo nenton eksteran irinta. ŝi trovis 
revenante, sian a vinon starantan antaŭ la maŝino, verŝajne 
atentege ekzamenantan la mirigan maŝinon. 

«Ĉu mi nu-' volas montri al vi kiel ĝi fun kei as, avino 
Renske 1 tuj demandis la knabino, avide profitante la okazon . 

Seal la maljunulino ege timis kaj ŝiaj tlavaj vangoj koloriĝis, 
dum ŝi mordeme balbutis kaj grumblis : 

« Xe, ne. mi serĉis la tomlilon, kial vi ĉiam formetas la toiul- 
ilon ? Kaj mi jam multfoje diris al vi, ke vi devas ŝlosi tiun 
ajon sub ĝian kesteton, kiam vi iras el la domo, mi timas ĝin... » 

« Sod, avino Renske, la tondilo kuŝas sur via radŝpinilo 1 » 
respondis Emenjo, kiu klopodis por no ridi. 

• • 

... La vintro alproksimiĝis, la tagoj plimallongiĝis. Baldaŭ, 
Emenjo ne plu povis labori post la kvara en la griza lumo ; kaj 
apud la malŝatinda oleolampeto dc avino Renske ŝiaj okuloj 
difektigis. 

« Avino Renske, mi tarnen devus havi petrollampon por 
vespere labori, » si diris. 

Avino Renske, kiu jam pli ol sepdek jarojn kun siaj fortaj 
okuloj ŝpinis apud la rebrilo de la same bruletanta oleolampeto, 
timegis pro tiuj vortoj. 

« Kiel ?... petrolo en mia domo ! Ĉu vi volas vidi nin vive 
brulantajn ? » ŝi trogravigis. 

« Ho, avino Renske, no diru lion, ĉiuj homoj nuntempe 
bruligas petrolon, » malgaje insistis la knabino. 

« Estas via afero ! Estas via afero ! Vi devas tion scii,vi devas 
tion scii, sed mi ne elspezos ununuran spesdekon pro ĝi ! » 

« Vi ne devas elspe/.i spesdekon pro ĝi, mi ja aĉetos ĝin per 
mia propra mono. » 

Kaj alvenis bela, kupra, hele lumiganta petrollamfro en la 
antikvan dometon. 
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« Nu.óu tio ne estas bela lumo '?* ĝojege kriis la ravita knabino 
kiam la lampo unuafoje brulis. 

« Belaj aferoj ofte ne longe daüras, » rediris malgajige la 
maljunulino al la nepineto. 

Kaj dum la longaj vintraj vesperoj ili silente sidis labor- 
antaj : la juna knabino apud la petrollampo, avino Renske apud 
la antikva, malŝatinda oleolampeto. 


Ĉu estis la maljunaĝo.... aŭ la distranta influo de tiuj novaj, 
nekonitaj aferoj ĉirkaŭ ŝi ? Sajnis al Emenjo kvazaü avino Renske 
ne plu tiel konstante kaj tiel fervore laboris kiel antaOe. La 
ŝpinrado zumis kelkafoje pli mallaüte kaj pli malrapido, kvazafl 
ĝi estus laca, kvazaŭ ĝi estus venkita de la tro rapida frapetado 
kaj zumado de la brilanta kudromaŝino. Vispere precipe tio 
sajnis malfaciliĝi ; kaj kiel ajn proksime avino Renske ŝovis la 
oleolampeton apud la stupofaskon, estis tarnen la hela brilo de la 
petrollampo kin lumigis ŝian laboron, kiu ĝenis kaj samtempo 
allogis sin, kiu de tempo al tempo, malgraŭ ŝia forta volo, en 
nekontratistarebla trudpenso, igis sin returni sian nerve skuitan 
kapon al la bclega lumo, kiel al sunradio. 

Emenjo, kiu bone rimarkis la lacan turmenton de sia avino, 
dins al ŝi : 


« Sed, avino Renske, se mi estus vi, mi tarnen ne plu volus 
ŝpiui. Vivu nun komforte, mi ja laboros por vi. » 

Sed pri tio la obstina maljunulino ne volis atuli. l'uj la 
rad&piniio moviĝis kelkan tempon tiel rapide kiel antafle, dum 
ŝi kun energia kapskuo respondis : 

« Mi, ne plu ŝpini ! Ne, ne, infano, tio ne povas esti ! Mi 
mortus se mi me plu ŝpinus. » 

# 


Emenjo havis amaton. Ĉiun dimanĉon . post la posttagmeza 
diservo, ŝi renkontis lin apud la elirejo de la preĝejo. Estis bona 
junulo, ankafi tajloro, kiu edziĝos je ŝi kiam avino Renske cstos 
mortinta. Avino Renske sciis pri tiu interrilato kaj gin aprobis, 
Si tarnen preferis ke la amanto ne venu en la hejmon. 

Estis Kristnasko. Malproksime super la malvarmaj vintro- 
kampoj, malgaje grizaj ati nigreverdaj sub la uuutoneca griza, 
nebula ĉielo resonis melankolie eliante. la bruo de I’sonoriloj. 
Emenjo, foririnta je la duono de la dua, estis promesinta reen 
hejmiĝi. kiel kutime, je ekvesperiĝo. 

Si revenis kun sia amanto en la duonlumo laü la dezert.ij 
vqjoj, kaj apud la bardode la fruktĝardeneto, kie li kutime forlas- 
isŝin, ili adiaŭis ĝis la proksima dimanéo, kiam Emenjo, ekri 
gardante la dometon, kun miro ekkriis : 

« Ho 1... vidu 1... mia petrollampo brulas I... óu eble iu 
estus venlnta aü éu avino Renske mem estus ekbruiiginta gin? » 


66 


Helalumradio j:\brilis trans la dubeverdaj vitretoj. Kaj iu 
sidis interne, flanke de la fenestreto a pud la stehilo. 

« Vere !... Ĉu vi volas ion soii !... » kriis Emenjo, kill 
flankeniris unu pa son por pli bonevidi. « Avino Renske mem 
ekbruligis mian petrol! unpon kaj ŝi estas laboranta per mia 
stebilo ! Cu mi do den >ve forgesis ŝlosi ĝin ! Jes, vere I... mi 
forgesis depreni mian «losilon ! mi espera s ke ŝi ne estas dilek- 
tinta gin ! 

« Ha, tio valoras la penon ! » ridante diris ŝi a amanto, kiu 
siavice iris paŝon pli prokstmen por vidi. 

« Mi tarnen timas ke ŝi ion estas difektinta, mi senprokrastc 
eniras ! •* zorgplene diris la knabino. 

Hi rapide adiaflis, kun mallonga interkiso kaj dirante : 
« Do, jHsdimanĉo, Julio ! Do. ĝis dimanêo, Emenjo ! ■» 


« Ha, tio ĝojigas min, avino Renske ! » kriis la junulino, 
iom ckscitita enirante. « Xu, ĉu ne estas plezuro labori per ĝi ! 
Avino Renske, profundo antaOenklinantela kapon, kvuzufl ŝj scréis 
pone la trueton do 1' kudrilo. ne donis respon Ion, ne faris movon. 

« Sed. avino Renske, » kriis la knabino, plej mirigita pro tin 
ncatendita spektaklo... sed subite, traflta de malfeliĉiga antatl- 
sento. ŝi kuris al la maljunulino kaj kaptis ŝian manon 

Kun akra ekkrio, sj malantaŭenkuris, rapidis « I la liejmo 
kriegisal Julio... Julio!... Julio! .. per sovaĝc timplen.i.akra voóo. 

Line jam malproksime estis, li maltrankvile rckuris kiuis 
en la domon kun ŝi, rapidis siavice al la maljunulino.... 

Avino Renske estis kadavro.... Ŝi subite estis nortinta tie, 
sidante antaŭ la stebilo, tcnante la manojn ĉe la kudrilo kaj la 
piedojn sur la pedaloj, subite mortinta apud tiuj frenulaj no 
koiupreneblaj ajoj do la nova vivo, je la plej lasta momento de 
scivolo, al kiu iu ĉiupova sento de novajavideco, miksita do 
timo, iom post iom estis Mn nekontraöstareble kondukinta. 

Kun afabla permoso de i’aOtoro, 
Tradukita de FkaNCISKO Dei.GAHBo. 

Novembro 1913. 
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LA AM UZISTO J : 

(LES BOUFFONS) 

: - — — ■- =: Kvarakta teatrajo en verso j 

TRADUKITA HE 

D-ro W. VAIV DER BIEST 


Du a Akto . 

/./# *ant jo presen/os a Han iamb r on J* Pkastelo, 
\iu estas an kali tre malbonc konservita) folk* ii rest 
a)oj dé niurpcntrajoj ka} de orajoi mantras» kc ĝt 
hun osli * pli lukse dekoraciita. Uekstre, oblikve, 
grand i fenestro, tra kin oni niJas ia kampart» n. 
Maldckitre , an tan- , pordo ko'tJukantu ai ia dambr- 
arodc P Har on o ; malan talie , aha pordo , kon Juk 
an taal ia vestiblo. I.a ĉambro eslas tut e ornamita 
per flor- kaj fotigirlandoj. Maidekstre . iom ntalan- 
talie, granda apagsefio sur Hu po. flanke de kan estas 
seQeto Kon tralie, lig na benko kun donapogtio. — 
Je ia Uvo de P kurteno, 7 uit a no, sur Hu pe taro , ah 
pen di gas t'e ia muron h / as tan girlandon, kies 
ekstremajon Jakobo kaf Petra te nas. 

SCENO la. 

Vulkano, Jakobo, Juli&no, Petro. 

VULK AN ( ), direktan te ia labor on . 

Peudigu pli alten.., Ne, ne tiom... 

Nun estas tro. . Mi vidu... Booenun. 
Tapetojn Ha nel ra in om nc bezonas ! .. 
Koioroj bclaj ! KJu OM as nu 
Malgr if, da Horo prcskaO diafan* ? 

JAKOBO. 

Klemato. 

VULKANO. 

Kaj Ia joint foliajo 
Kun blomla, dolĉa mlo, kiconi 
( Vin trovas ; 

JAKOBO. 

Cie, £i lupolo estas. 

VULKANO, post lasta rigardo. 

I'rc bone. Nun forprenu la foltojn 
Kaj Horojn, kiuj kuias tere, kaj 
Laŝtupetaron port i for. Vi postc 
V T m a mm. kaj revenu, kiam pretaj 
Vi cstos. 

Ri'tar dante ia Jotia)an deïoracion . 

La impres’ bonegacMas. 

() liver o eniras ; li aspektas treprioku aia. 

SCENO Ila. 

Vul ka;, o. Olivero. 

VULKANO. 

Nu. Oliver*, ĉu ladckuraeio 


Xe cstas admirinda ? Jen klemato 
Kaj jet. lupolo... Nia tapetisto 
La val o est as ! 

OLIVERO. 

Ki a ĝoj o est as 

Veluton ĉerpi te krcskajbariloj ! 

VULKANO. 

( u tio nc pli bona estas, ol 
Plej bclaj Atofoj ? 

OLIVERO, prhdtUf ate. 

Dim. ĉu gis nun 
Ni havas nur tri amuzistojn ? 

VUr.KANO. 

Tri. 

ĉi flanke ili estas : je 1’ mateno 
ilodiafi ili ven is kun paka)oj. 

OLIVERO, aparte. , (re ma/tranknile . 

Sc mirtj du junuloj nc revenu* ! 

Se ili.. ! 

Ai Vulkano. 

1 re mal muite estas tri ! 

VULKANO. 

El ili, unu est os tanga. 

OLIVERO, aparte. 

Ve! 

Sc malgiaO sia oomo, sia hela 
Vizago kaj clccanteco, ili 
Min ami.ati mal bon Sc ree moki volu* r 
Al Vulkano. 

Cu sur la voj' neniu venas ? 

VULKANO, apud iajenestro . 

Ne, 

Neniu. 

OLIVERO, aparte , pii kaj pli maltrankvil*. 

Sc r-C verus ili ! Dio I 
Ci tieresti kun tri aa.uzistoj 
Ne edzi^ontaj ! Vana mia revo I 
Kaj Si, Solanfto kom pa üo Ja, sen 
Regido Carina 1 Ve. neniam mi 
Pasigis t iel malgojigan horon ! 

At Vulkano 

Cu ri rigardis bone ? 
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VULKANO. 

Vida morn ! 
OLIVERO. 

Tri amuzistoj u* sufiĉas ! Ni 
Bezon us... du aliajn ! Ĵus mi il in 
Aŭskultis, dum mi preterpasis : ili 
Nenion tre amuzan diris ! Certr, 
Jen amuzistoj, kies gojo estas.., 
Malgoja ! Ne, neniu el 1« trio 
Por esti amuzLtO taŭgas, Car 
La nia dcvas esti superbona ! 

Aparte. 

Ja estas por fariĝi edzo ! 

La /taro no en /ras maldckstre. 


SCENO lila. 

Vulkano, Olivero, la Barono. 


VULKANO, 

mon tronie al la Har on o la folidekoradon. 


Kigardu ! 


M>ŝt o. 


Sin kom bas, ofte mi instruas sin, 

Kaj ŝi pli bone jam sintenas kaj 
Parolas. Certc, ïomete stranga 
Si rest is, sed Ai ne plu tiel bruas 
Manĝante. Tuj vi juftos Sin. 

Li maf er in as Ui fundan por don kaj anoacas 
kun kamt ka so le ne co. 

Nikolo 

de Ramponncau, nobela sinjorino ! 

Nikolo operas, lute ĝenata de siaj sinjorino; veste/. 

LA BARONO, al Nikolo , ekzameninte Sin. 

Cu al vi plaéas viaj novaj vestoj, 

Nikolo ? 

NIKOLO, malbonhumore 

Kiam nni Cion tion 
Demi torprenos, fine ? Kiam mi 
Dcmeti povos tinn ĉi mokindan 
Kirason ? 


LA BARONO. 
Altvalora estas fii ! 
NIKOLO. 


LA BARONO. 

Kiaj belegajoj ! 

VULKANO 

Jes, 

Aitistoj estas êiuj Kirciuanoj ! 

LA BARONO. 

Ncccse estas, ke ni ne aspektu 
MalriCaj, pro mallacilajoj tute 
Nedattrai... Kion laras Olivero 
Jen Cc I' fcncstro, kial rozario 
Kaj krucosignnj ; 

OLl V E RO . ne in terrompan ie si a in krucosig nojn . 

Moét O, ni nur havas 
Tri amuzistojn, tri, nur tri ! 

LA BARONO. 

Vi prefcas. 

Por ke aliaj vanu : 

OLIVERO. 

Jes. 

LA BARONO. 

Nu, bone. 

Sed oni jam preparu Cion por 
Solone tuj Ci tiujn tri akcepti. 

Vulkan o e liras en lo f undo. 

SCENO IVa 

Olivero, la Barono, poste Nikolo. 

LA BARONO. * 

Tri amuzistoj nur ! Nu, eble unu 
El ili taugos... Sed antaüe diru 
v>u al ofico sia nuna jam 
Nikol* alkutimiĝis, nia nova 
Guvernistino-akompanantino ? 

OLIVERO. 

Jes. Oni nun éin vestas bone kaj 


Jes, eble, sed £i ftenas min : mi est is 
Pli bon» en mal novaj miaj vestoj, 

()1 en kolum' ameligita jena ! 

Manikoj miaj min doloras, kaj 
Min genas mia jupo ; mi ne povas 
Rcspiri, sed mi fivitas, mi laletas : 

Mi vane serCas mian polon ! Moéto, 
Redonu mian eluzitan veston, 

(^ar mi similas homvestitan heston ! 

LA BARONO. 

Ca\ vi protest as ? Akompanantino 
I >c la fraft lino vi larigas, kaj 
Vi plendas ! Tro multpcza estas via 
Korecto ligna kaj velura jupo ! 

Jen via danko pro la ŝajno de 
La nobeleco, kiun vi riccvis ! 

NIKOLO, malkontente. 

Mi seiisne, ke nobeleco tiei 
Multpeza estas ! 

OLIVERO, al Nikolo, 

kiu plenumos kun homika maller teco liajn ordonojn. 

Ba ! vi kutimigos ! 

La manojn krucu... Iru nun antaüen... 

Por Lia Molto fani riverencon... 

Forigu la amindumantojn per 
Rigardo... Bone, Netroéovu viajn 
Picdojn sur la kahelaro. 

LA BARONO, nmuzite . 

Nu, 

Keiru apud la frafllinon. Cerlc 
Vi lernos la nobelajn manierojn ! 

NIKOLO, «liras en laf undo, leve tan te si an jupo n 

por markt pli faciU . 

Sed mi preferus lavi la telerojn ! 

SCENO Va 

Olivero, la Bar no, poste Vulkano, Jakobo, 
Juliuno kaj Petro, arm/ taf kiel gvardiistoj , 
poste Hilaro, Barok o kaj Johaĉjo. 
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OLIVERO. aparte. 

Cu £ is la tin' mi ludos komedion ? 

LA BARONO. 

Do, komprenite : jen la gvardiistoj, 

Starantaj ; la tri annizistoj sidos 
Sur tin benko ; mi tra tiu pordo 
Eniros kun la sekvantar’. Vulkano 
Min volcu. 

Li ctii as maldekslre. 

OLIVER©, sola. 

Cio’tio por la du 
Nobeloj, kiuj venos ne ! 

Lt malfermas la fan Jan por Jon kaj dims al 
Vulkano, kin operas : 

{ " * v '1 Cu vi 

Pretigis? Loku ĉiujn laüordone. 

I ulk no tras al ia fund i pordo. Brtto de Jisputo: 
Juliano kaj Petra in terdisju tas, ĝenitaj de sta / 
armifoj. 

VULKANO. 

Nu, kio nuu ? 

JULIANO. 


Vulkan » antauenmarkas kaj sin lokas apud h 
ben kon Je la amuzistoj. al kiuj pc} mal af ab ia getto 
li ordonas, ke ili stariĝu. La Bar on o sol ene eniras, 
tcnantc la ma non de Solanĝo ; Niko/o, Junkcianta 
kiel akomp<i7iantino i ilin sekvas . Duin la Bar o no 
kaj Solan go pasas an fan la -unuzistoj , .Wikolo 
sidiĝas sur la apogseĝo, ktun la Barono trovas 
okupata ie sta alveno ; post signa Je si a malkonten /- 
igita mos Ir o, Ni kot o s/ariQas kaj sidiĝas sur Lt 
seĝeto rezervita al Solan go ; nova signa Je /’ Ba- 
rono; Mkolo fine okubas fan bonan lok on, milan- 
taü la Barona apogsego. Ciuj sidiĝas, 

SCENO Vla. 

La samaj, la Barono, Solantfo, Nikolo. 

OLIVERO. aparte , Juut ĉiuj siJigas. 

Car mia plano malsukccsis, mi 
Nun devas peli for la senutilajn 
Tri amuzistom, kiuj kiel edzoj 
Ne tafigas. 

Al la Barono. 

’Cu bonvolas Via Mo A to 
Permesi, kelajenaj histrionoi 
Parolu r 

LA HA RONG. 


Li min kripligis preskaü, 

Car li faligis sian lancon sur 
Piodon mian ! 

VULKANO, rek liga n Ie la halebardoj n . kt u in la 

servistoi mallerte tenas. 


Scnsprituloj, ĉiuj ! 

Tuj mi vin punos ! Vi gin tenas. kiel 
Kandel on — jen ! , vi kiel vipon jen ! 

OLIVERO, apud la f «nestra. 

Ncniu ĉc la horizon to ! 


VULKANO, enirigante H Huron , Barvhon \ \j 

Johaljon. 

Vi 

Sidiĝu tie, amuzistoj ; kiam 

La Moét’ eniros, vi starigu. 

La tri amuzistoj eniros la&vicc : l! tiara , mal gat 
e ga; Bar oho, afablala ; JohaPjo, stulUga, kun ruĝa 
nizaĝo kaj malfe vu to tot ka. Vulkano elir s wal- 
dekstre La tri amuzistoj sidigas sur la benko. 

H IL A RO, malgnjoga. 

lied, 

La èambr’ odoras je malseko... 


BAROKO, ekzamenante la lam bron. 

Ne 

Je riĉegeco ! 

JO HA < 'JO, per vi lagan a tono al Juliano, kt u, 
senaten te, lin htŝslis per sia halebarJo. 

He, atentu ! preskaö 
Krevigis via lanc* okulon mian ! 

BAROKO, malŝ a te. 

Ne tiuas la Paktolo tie ĉi I 


VULKANO. sur la sojlo de la malJekstra bot do t 
tenante sian spado n, sol ene anoncas : 

Barono Engerando de Mautpre ! 


Mi bonvolas. Siajn konojn 
Nun ĉiu montru. 

OLIVERO, aljo/taĉjo . 

Vi, unue. 

JOHACJO, stuit*. 

Mosto. 

Johaĉjo eslas mia noino : mi 
Neniam kiel amuzist’ funkeiis, 

Sed mi tre sprita estas ! Mi ne havis 
Laboron. kaj Anton jo, Manjo, Henjo, 
Knabinoj en vilago mia, diris, 

Ke eble mi utila povosesti 
Al vi. 

OLIVERO. 

Por kion fari, senspritulo : 

JOHAĜJO. 

Por vin amuzi ! 

OLl V EK ( ), mail aft te, al la Barono. 

Tiu ĉi jam estas 

Juĝiia ! 

LA BARONO. 

Sed sc; li amuza estus 
Pro sia senspritcco mem ! 

Al Johan jo. 

Kaj kial, 

Johaĉjo. la knabinoj amas vin ? 

JOHACJO, kun stulta ndo. 

He, V 7 ia Mo&to, 6ar mi ilin pinĉas ! 

OLIVERO, al la Barono f duin ĉiuj mokas 

Johaĉjon. 

Rescndu lm al Manjo kaj Antonjo, 
Sinjoro I Li eĉ ne valoras, kc 
Vinutrulin! 
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LA BAROXO. 

Ba ! rest ij tarnen li 

Monaton. 

A l Baroko. 

Vi! 

BAROKO, ezentanU sin. 
Sinjoro, certe vi 

Jam ofte afldis pri Barok paroli ! 

Mi estis, antart ol ĉi tien veni, 

Dek jarojo la ridego de Firenzo ! 

VULK AN( ), subtle slanĝan U. 

Vi diras : de Firen 2 ’... Ĉ u Firenzane 
Vi estas ? 

BAROKO. 


VULKAXO, rivers, 

. C^Polignac! 

( e Lorenzino ! Cc Cossé Brissac ! 

LA BAROXO,*///? Wo. 

Kaj kial vi forlasis tiajn mastrojn : 

BAROKO. 

Oar lli ha vis pli da avoj, ol 
Da moil'. 

OLIVERO, ma/laŭte % al la Barono. 
Ci tin estos tre multkosta ! 

LA BAROXO. 


Certe. 

VULKAXO, ravin. 

Fial, vin vidante. 

Mi pensis tuj : jen taöga amuzisto ! 

Li havas ion. kion la cetcraj 

Ne havas ! Rcmemoras mi, «per Bacco !* 

Pri lama amuzist', Barok’ noma»a ! 

Lt dirkaŭpnmas /in tun amelmontro, kaj la fits, 
rapid*, hurt li ita/a/ingve niter barolas . 

♦ Hè, buon gion o ! mi caro ! (‘ome sta 

BAROKO 

«A meraviglia !* 

VULKAXO. 


Ni pro vos tamcn lm. 

A l Hilar o . 

Kaj vi, la lasta ? 
H I L A RO , malĝojege. 


Sinjoro, malgraŭ ŝajna malgajeco, 
Ililaro oni nomas min... Mi estas 
Tre gaja generale, petolema, 

Amuza, sprita... sed do kelkaj tagoj 
Mi havas gravajn Tamil iajn zorgojn... 
Mi provos tarnen ĉiam bonhumora 
Aspekti. 


OLIVERO, al la Barono . 


«Gododi vederla ! 

Baroco, come va la sua famiglia ?» 

BAROKO. 

«Per la grazia de Dio, sta bene tutta.* 

VULKAXO. 

•Come Ie piace il pacse, Baioco ?* 

LA BAROXO, tusantc por bal/igi linn inter - 

parol a dun. 

Hill ! 

BAROKO, a l Vulkano . 

«(Juesto pacse 

OLIVERO. j 

Hm ! 

BAROKO. 

«. .. 6 magnitico !* 
LA BAROXO. 

Ne nun interparolu !. . Ni datirigas 
La addiencon. 

VULKANO, mireganl e. 

Kial addiercon f 
Car FirenzaiV 1: estas, li do estas 
La plej alabla, la plej ĉanna. la 
Plej sprita kaj la plej amuza ! Tinj 
Du mizeruloj tujloriru, ĉar 
Li estas Firen/.an’ : suĥĉas tio ! 

LA BAROXO. al Baroko. 

Kaj kie sci vis vi ? 

Car Baroko iom ŝance/iĝas , Vulkano respondas 
an 9/a fa ti li. 


Kial havi amuziston 
Malgajan ? 

LA BAROXO. 

Plilongigu li la liston ! 

A l la aw HZ is top. 

Por ke mi povu vin kompari unu 
Kun la alia, èiuj tri vi rcstos 
Rn mia domo duin monaio. 

VULKANO, kolere. 

Kiel ? 

Vi ne distingas do 1’ stuliulo jena 
Kaj de la jena hipokondriulo 
Firenzan amuziston bonvolantau 
Okupi sin pri vi ! Ci tio estas 
Insult' al mi ! 

OLIVERO, aparte, irante allafenentrO, 

Li volas lin altrudi ! 

VULKANO. 

Almenad. se la konkurantoi ian 
Valoron havus, kiel kat' ludanta 
Kun mus’, Baroko dirus ian ajn 
Spritajon, kaj venkilaj ili ostus : 

Sed ambad konkurantoj estas tute 
Mokindaj : unu estas malgajulo. 

Alia estas bruto ! 

A l Hi/aro kaj Job at. jo, ternritaj. 

For, vi am bad ! 

A l Baroko. 

Baroko, vi restadas. La afero 
Jujita estas, 


7i 


OLIVERO, 

Ire emociite kaj forlasante la fcnestron. 

Haltu ! haltu ! jen 
Du amuzistoj ! du malfruigintaj ! 
Aparte . 

Ho, Sankta Virgulin , se ili estas 
La atrnditaj Moïtoj, kiel belan 
Kandelon... ! 

A l la BaronOy emociite ka j ojplene . 

Via MoSt', bonvolu ilin 
Akcepti ! Ho, ilia ckstcrajo, 

Mieno, sintenado, ĉio estas 
Airiuza, sprita ! Amuzist' neniam 
Aspektis tiel... amuzista ! 


VULKANO. 


Ilin 

Barok’ ne timas ! 

BAROKO, aparte. 
Sed se ili estus 

Amuzaj ? 

OLIVERO. 


Se malspritaj ili estus ? 
SOLANĜO, amuzitc. 


L A BA RONO, flati ie kaj trankviligite, alSe/ango. 

La Gracioj kaj Mentoro... 

Solan go ,e$tas ni... Li elokvente 
Parolas ! 

A l la lastalvenintoj. 

Diru, kiuj estas vi ! 

NARCISO, antaŭenir ante kaj salutahte kun ne- 

komparebla gratia. 

Mi estas, Moŝt’, Narcisode Bellaitre, 

Plej fama amuzisto, no nur sprita, 

Sed ankaŭ Apoione bcla. Car 
La sprito ne sufiĉas ! La okulo 
Postu las ankaŭ ion : ĝi deziras 
Elegantecon ! Kial amuziston 
Malbelan dungi, kiu la vidajon 
De park'aü de per on’ sengraciigas ? 
vü ne por plaĉi al okuloj oni 
Sur balustraden lokas belan pavon t 
Pli bone estas carman amuziston 
Alpreni, kies korp' harmoniiĝas 
Kun la ĉirkaŭaj formoj, kiu pordon 
Ornamas, al fontano vivon donas. 

En laŭb' aperas gustatempe. ĉe 
Kolon’ kubutapogas kun gracio 
Kaj kiu. ĉiam bela, eleganta, 

Aspektas kvazaO maimora)’ marŝanta ! 


Movado jena min amuzas ; tio 
Boncga estas !... 

Pli serioze,reme/n/}ranle, ĉar ŝia patra Sin ri- 
gor das, kti Si deltas ludirolon. 

... por min resanigi. 

O LI V I i R O, an fallen /ran fc. 

Jen ili estas. 

Aparte. 

Estas la junuloj ! 

Nun, se amuzaj ill csias, Sankta 
Jozefo, tri kandelojn ! 

SCENO Villa. 

La samaj, Renato (JaUaso), Roberto 

(Nurciso). 

fak iso ( i) kaj JVartiso eniras . Oni kun intereso 
ilin ri gar das Ili elegante saluias la Ba ration , 
So/anĝon, paste ta t . tan ĉeestantaron . Vul ka no ilin 
matSa te. ckzame/i ts. 

LA BA RONO, severe. 

Kble mi 

La sonoril jn devis sonorigi 
Por vin venigi ? 

ĴAKASO. 

Moŝto. ne riproĉu ! 

Ĉu ne snliĉe estas m punitaj, 

Konatiĝinte pli malfrue kun 
Mentor'... kaj la Gracioj ? 


Li for) etas si an mant elan kaj ege eUganta 
a pci as Li a beleco kaj lia eleganteco nask.ts ĉc la 
kunestantoj admiran zurneton . 

OLIVERO, aparte. 

Jen amuzisto, kiu ccrte muite 
Da koroj rabos. 

SOLANĜO, al sin patro . 

Kiom estas li 

Gracia ! 

NIKOLO, admit ante, 
l)i’ de Dio, jen belulo ! 

NARCISO. 

Fi, buŝ' malbcla, mirindajojn cĉ 
Diianta ! Antafi la oreloj, la 
Okuloj ja percept as ! Ora ringo 
La perlon plibeligas, kaj la vino 
Pli oona ŝajnasel kristala glaso ! 

Cu ie sur picdestalo -tnias 
l’atrok«o kripla art A Iii 1* kurbkrura r 
Cu sur pentrajo Apolono lama 
l*ro\igas, Adoniso straba aŭ 
Venus senkarna ? Cu la babilado 
De papageto multkolora, gaja, 

Saltanta kun graci', ne estas pli 
Agrabla, ol kiiad’ de iu peza 
Papagogriza ? Moŝt\ okulon kaj 
Orelon vian mi deziras óirmi ; 

Mi volas esti via papageto : 

Akceptu min, jen mia kora p. to ! 


OLIVERO, aparte t kontente. 


Bone li 

Respondis ! 


(t) La franca verbo jacasser signifas parolati 
hi'lpigo, 


OLIVERO, rigardante Vul f kanon kun ironw. 
He, ne malbona estas tio ! 

VULKANO, malafable . 

Ni 

Postu las amuziston, ne belulon ! 
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XARCISO, rigor dan te V 'tik anon dr la piedofĝis 

la kafio. 

Sutiĉas vin rigardi, pur komprcns. 

Ke devas eĉ la von’ belcc* vin gem ! 

VÜLK X'SQfkoIeranU k/if eligante 'tan pomtrdon. 

Vi diras ? 

OLI V’ K RO, ieruritr k i / ni t * rtuafi&an te. 

Amuzistoj estas ire 
Liberaj : ridetantc lli diras .. 

NARCISO. 

Verajojn ! 

Oliver o halfigas l /ilka non. km nevolas sin an- 
! often )eti. 

LA HA RON Q,kin in nr me limits si a vice. 

lit la regoj ne indignas 
Pro sere' de si a amuzisto : Rcfton 
Franciskon ofte mokis Triboulct ! 

Vulkano ŝanceligas. Generala maltrankviUco . 

OL1VRRO, aparte. 

Mi tremas ! 

SOLANCo. same . 

Dio! 

NIKOLO, Siime. 

Kiel li koleras ! 

VULKANO, maieste. 

( ai Kefc’ Francisk' toleris... mi loleras ! 

Lt re) net as si an ponardon rn la ingon./e t % irs 
granda trankviligo. 

SOLANÓO, mallaŬU. 

Lin tute ne timigis la punardo ! 

OL1VERO, same, al So l an go. 

Kuraga estas li ! 

LA BARONO, oljakaso. 

Nun vi parol u ! 

JAK .\Si),antaŭenira.s kaj sal// tas la l cestantaron . 

Paroli laöde mcm pri si 
Kun granda gesto kaj gtimaco 
— Jen estas mia opini' — 

Insulto estas al sagaco 
De Via Mo£to : kun konsci' 

Kaj ne lad nia vortfrakaso 
Vi jufcos nin ; kaj nun. jen mi, 

I.a amuzist* Jaka'O ! 

Siojoroj, Juris mi per Df 
Ke sen armilo, sen kiraso. 

Nur dank’ al mia lantazi , 

Mi el kastelo kaj teraso 
Vin pelos for de tie Ci. 

Ne timu : ploms pri 1’forlasu 
Nek la Barona famili’ 

Nek amuzist* Jakaso ! 

Ridctu ne kun irom', 

Ne vana estas la ininaco ; 

Al vi no restu ihuP : 

Post la roonat*. lyipttulaco ! 

Jer m;a rfcfra ambTe» ! 


Sukcesos mi, sen preteilaso, 

Kaj vi rerdigos pro envi’ 

Al amuzist' Jakaso ! 

Mielo^ ĉerpas papili* 

LI Ciu floi lad sia plaê / : 

De roz’ gi Hugas al lili'. 

Tutsame, rido afl ridaĉo 
Ati kant’, en kin ajn nari’, 

Ce Ciu gent', ĉc ciu raso, 

Rabitaj estas kun rabi' 
l)e 1’amuzist’ Jakaso . 

Por mi, paroli pro. por, p»i, 

Xc estas kaŭz’ de embjra^o ; 
Rakontojn pri milit', magi’. 

Mi konas, pii vojaĝ’ kaj Caso 
Ĉu al vi plaĉas idili’ 

Ad, car mi estas bona baso, 

Preferc eb’e melodi’ 

De 1’amuzist' Jakaso ; 

De V ver’ amanto kun pasi’ 

Kaj poetaĉ* de tria klaso, 

Malgranda cblc estas ĝi, 

Sed trinkas mi et t/iia glaso ! 

Kaj nun, Sinjor'. min konas vi, 

Vi ankad, amuzislamaso ! 

Rigardu bone min ï Jen mi, 

La amuzist* Jakaso ! 

ĉimj difstantoj, surpnz/taj Je tiom da £ój plena 
paro/rapideco , rigardas unu h alt an. 

OLI V KRO, ravite f ai la Harono . 

Ci tin vir’ ne estas malspritulo, 
v tl nc : 

LA BARONO. 

Li min kontuza* ! 

BAROKO, af Vutkino 
. Tin ci 

Danĝera estas ! Li nc estas homo. 

Sed paculanla muelil’ ! 

VULK \NO. 

Xi vidos ! 

Suspektas mi, kc U improvtzajo 
Lernita lectono estas ! 

SOLANGO, al Olivero. 

Sprita 

Li estas. Olivero ! 

XIKOLO. 

Kiel tiom 

Da vuftoj li samtempo povas bavi 
Ru sia kapo : 

VULKANO, al Baroko. 

Xun parolos mi ! 

A I fakaso. 

Sinjoro, kiom dn memorocbtas 
Bn tin. kion ' i deklami» ? 

Al Baroko . 

Nun 

AŬskultu 1 

ĴAKASO, tre proksinw al li 

Da memoro ? Tre mal muite * - 


Memor* al mi ja niankas tute : mi 

Xe rememoras plu. en kiu loko 

Kaj kiam mi vin vidis, ĉu dum iu 

Batal’, pro (ini' trerrantan, ĉu dum mi 

Vizitis la galerojn de la Reĝo ! 

* 

Ciuj mokas la konjuzi tan mi e non de Vulkano. 

VULKAXO, minacante. 

Sevi ne estus amuzisto...! 

SOLANĜO, tcruriU . 

Dio ! 

OLIVERO, apart*. 

\li ircinas ! 

VULKAXO. 

Mi elŝirus vian langon ! 
ĴAKASO. 

La lang’ por amuzisto estas, kiel 
l-a spado por bravulo, p or abelo 
La pikilct', por koko la ungeto ! 

Le la skcrmad' spritiuda, rapiristo 
Venkata estas de fantaziulo, 

Kaj scnbrakul’ cĉ povas vundi la 
Memamon kaj fieregaĉon ! 

Li (urn, is snbite si an dor son a / Vu/kano kaj at- 
pa ro In s fa Baronon kaj So/anĝon. 

Motto, 

Xun mi forjctas mian i ronton 
Por esti de lmatcoo gis la nokto, 

De vi kaj dc Lfrartlino bionda jena. 

La histriono,la pantoraimulo, 

La astrologo, la 8imio« la 
Snrĉist’, 1 1 grimacema ftilo, la 
Pajaĉo stul ta, la maskiil’ ridiga, 

La fadenpup', la babilema sturno. 

La kolponist’ dc sag' ad de malsago ; 

Mi volas rejunigi la kastelon, 

Kozkolorigi giajn grizajn murojn ; 

Fervoro mia nun ne estas plu 

f jervor' deviga de servist’ pagata, 
ii estas nun donaco propravola. 

Sin turn anti' a l Solan go. 

Frau lino, Co piedoj viaj mia koro 
Nun ku&os : al vi plaĉi estus tia gloro 
Por gi, ke gi forlasas mian bruston jen. 

For esti por piedoj viaj nun kusen\ 

Rigardon dolĉan sur kusenor tiun jetu, 
Komfnrtc la pi*“dnjn viajn sur gin metu : 

Sveligis gin feliĉdeziroj, amaj petoj : 

Tre granda estos gi por tiaj piedetoj ! 

SOLANCiO, rozkolora pro ĝo/o. 

Mi dankas vin... Neniam oni tiel 
(ientile alparolis min gis nun ! 

OLIVERO, ma Halite, al la Barono. ktun /tliĉtgas 

la ĝojo de lia Jilino. 

Jen la rimedo por ŝin resanigi. 

LA BARONO, al Oliver o. 

Li tiuj amuzistoj estas taŭgaj ! 

VULKAXO, aparte , mallrankvil * . 

Al ladiablo, tiu babilulo ! 

XlKOLO. 

Li havus muite da sukces'en mia 
Vi lag’! 


Ĵ AKA SO. 

Fraölin’, miestis tiel certa 
Ke vi akceptos min, ke mi brodigis 
Sur mian veston la blazonon dc 
Mautprè, kun la gnfbird’ duobla. Jen ! 

Li demetas stan man te Ion. kaj sm mantras vest- 
i/a per blazonumita brustvesto. Unu el liaj Aultroj 
estas iom pit alia ol la alia. Oni tniras kai 
ridas. 

I VULKANO, ekvidants tiun krip team. 

He, he ! Sinjoro, tio, kion vi 
Jen portas, estas gib' ! 

BA R( ) K O, molt an te. 

Sinjor Ezopo ! 

ĴAKASO, tre prohsime a l ti , dum ĉiuj vidvolc 

tin ri gar das. 

Bzopo, jes ! Kaj kiam mi gin volas 
Azen’ kaj meleagrotuj parolas ! 

OL1VERO, aparte , kun btdaŭro. 

Jen stranca ornamaj' por iu, kiu 
Bdzigi volas ! Jc l'unua lia 
Vizito li ne havis gibon... 

SOLANĜO. 

Mi 

Bedartras, Oliver’, ke viro tiel 
Intcligenta havas korpun kriplan ! 

VULKANO, mokant * . 

Mi kredas nun je la metempsikozo : 

Li de kainel* konserv»s ion ! 

Oni mokas fakastn. 

JOHAĈJO, stuit*. 

Sako 

Oi estas por spritajoj liaj ! 

VULKANO. 

Monto ! 

BAROKO. 

Xc monto, tumuluso ! 

NIKOLO. 

Mi preferas 

J unu Ion belan, <.ĉ ne tiel spritan I 
OL1VBRO, at si mem. 

Scd kial... ? 

JAKOBO. 

Ne, ne estas bela tio ! 

JUL1ANO. 

Ho, ne ! 

VULKANO. 

Sinjor’, vi estis tute prava, 

Car antaŭ ol via montri, vi parolis ! 

I ĴAKASO, kun dĥtorlt.io, kat attrition/* si/en ton 

al ta bruaj mokadoj. 

Pcrmesu ! Mian gibon malbonajo 
Vi nomas : Mi, so mi nc havus gin, 

Bedadrus tion ! Mi bedadras eĉ, 

Ke mi ne havas du ! Kaj se proponus 
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Rektigi mian dorson Majstr' Amlimz' 

Pare, mi pctus, ke li mian gibon 
Ankorati pligrandigu ! Sc la gibo 
Laŭkvante estus aĉetcbla sur 
Vendejoj, mi da gi sufiĉe prcnus 
Por dekobligi mian ! Gibo, gibo ! 

Ĉu vi ne scias, kc gi donas ŝancon r 
Multfojc belaj junulinoj per 
Ridet’ ebura kaj karmina pagis 
Al mi la rajton meti sian manor. 

Sur gin ! Amantoj kiel skribotablon 
Gin uzis por konfesi sian anion 
Letere ! Oft** spekulaciistoj 
Kaj financistoj min petegis, por 
Ke ili povu froti mian dorson ! 

Se volus mi, min igus baldaö riĉa, 

Sinjoroj, tiu ornamaj’ fctiĉa ! 

Cu vi ne scias, ke gi ujo estas, 

Kn kiu sprito kaj spirito nestas 'I 
La sensprituloj (liras, ke tuj post 
Naskigo mia oni lasis fali 
Min tra fenestro sur la dorson... Ne ! 

Jen la klang'. Mi estis frumaiura ; 

Du iarojn aga mi parolis jam 
Greklingve, mi ftakludis venke, mi 
Komponis por la citro, mi eĉ trovis 
Erarojn en verkar' dc Pitagoro ! 

— « Li havas diris mia kuracisto, 

« Kokidan korpon, sedspititon aglan ! 

Se nur ne krcvos lia kapo, ĉar 
Kn havas gi la ccrbon dc Sokrato ! * 

Nu, iun tagon, la patrino mia. 

Vest ante min, sur mia dorso trovis 
La konvcksajon, kiun mia cerbo, 

Ne plu gcnata en la uj' krania, 
Enlogasnun. Jen historio mia! 

VULKANO, al Baroko , 

dum la deestantoj ridas f>ro la sptiteco di jakaso. 

Baroko, la diablo helpas lin ! 

OLIVERO, admirpltn*. 

Jen Demosteuo edukita de 
Ulis* ! 

VULKANO, al Barolu \ mallaŭte. 

Ne plu atendu : lin konfuzu 
Per unu vorto ! 

BAROKO 

Bone. 

Al jfakaso. 

Babilema 

Sinjoro, kion vi KOnkludas cl 
Pledado via ? 

ĴAKASO. 

Ke ne havi gibon 
Sign' estas de foresto de’la sago. 

Ke via eerb' en sia ujo. kiel 
En tintilelo metalero, dancas ! 

BAROKO, kolere. 

Li min insultas, mi. . 

ĴAKASO, mo kante. 

Mi ne vin timas : 

Mi nc Tcrsit’, vi ne Aĥilo estas ! 

VULKANO, a! la Barono. 

Li ankaŭ vin insultas ! 


J A K A S( ). 

La kvaiito 

Pli grava estas, ol la kvanto : la 
Servistoj estas sensprituloj, sed 
La cerbon de la mastroj pliriĉigis 
La sprit’ de dek jarcentoj da praavoj ! 

VULKANO. 

Nu, MoŝtO, kion pensas vi ? 

LA BARONO. 

Mi preskati 

Malgojas, ĉar mi ne gibulo estas ! 

BAROKO. 

Ankoraŭ unu vorton... Cu ini povus 
Ekscii, kial vian lastan mastron 
Forlasis vi, kaj kiun malbonagon 
Vi faris. kiu kaŭzis.ke li vin 
Eksigis ? Nu ? 

VULKANO. 






Respondu ! 

J AKASO, per afektita tragika fono, 

Kian ruzon 

Knvi’ al vi sugestis ! Kial vi 

Al mi rcmemorigas grar.dan kulpon, 

La pcnson, ke mi mem la morton kafizis 
De mia mastro ! 

La ttmpremila tee at an taro pit kaj pli aten fas. 

VULKANO. 

Ha! 

ĴAKASO. 

TraHtc... 

ĈIUJ. 

Ho ! 

J AKA SO. 

1 rafitc per spritajo, kiun mi 
Ne plu memoras, mia mastro mortis : 

Li pro eksplodo de ridego krcvis... 

Mi ne novajon plu pri li riccvis ! 

La a&skultintato , ravila. ĝojas pro ta konjuzita 
tnieno de Vulkano kaj de Baroko, ambali koleraj . 

LA BARONO. 

Sufiĉas. 

Al Vulkano. 


Montru nun al ili la 
Logejojn. La turnir’ tuj komencigos. 

Kaj post monat Solango dc Mautprĉ 
Elektos sian amuziston. 

Li iras al la Jenestro kun Solango . 

OLIVERO, montrante al Vulkano Barokon. 

Hilar on kaj Johaĉjon 

Di 

Ne en la kelon iru ! 

VULKANO. 

La ŝlosilon 

Mi ka&is. 


OLIVERO. 


Bone. Kie ? 
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VULKANO. montranU n ion poŝon. 

Tie ! 

Sin turn ante a l la amuzistoj. 

Venu, 

Mi inontros al vi viajn ĉambrojn. 

At Haroko . 

Mi 

Protektos vin. Barok' ! 

HILARO, al Johaĉjo. 

Ĉu oni trinkos ? 

JOHAĈJO, a / Hi faro. 

Ĉu oni mangos ? 

HILARO. 

Sc nur mia £ambro 
Proksima estas al la kcl’ ! 

JOHAĈJO. 

Se nut 

La mia estas apud kuirejo ! 

Hilar o hij Johatjo € liras. 

BAROKO, a ‘I taŭ ol eliri, /non tras a l Vulkano 

)ak son kaj Sard son. 

Ĉi tiuj babiluloj estas eblc 
Dangoraj ! 

VULKANO. 

Ho, ne timti I 

lli foriras. 

OLIVRRO, al fakaso kaj Narei so , kun afektita 

malĝen ti/eeo. 

Am bad vi 

MeriUsja riproĉojn, tial ke 
Vi venis tro malfrue ! 

Ha Halite. 

Nc atentu, 

Mi lion diris por ŝajnigi... Min 
1 Moris la paroloj de vulkano. 

NARCISO, same. 

Mi poste punos lin 

OL1VERO, same, al Narei so. 

Tre bela. via 

Vesta)* ! 

A l f aka so. 

Tre bona, via parol ado ! 

Sedkial gib’? 

ĴAKASO. 

La gibo de l’edzigo. 

OLIVERO, ravite. 

Sinjoroj !... La Baron* rigardas nin... 

Detiove afektan tt mala fab lan tonon . 

Min sekvu, histrionoj. 

Respektplene pasigante ilin an/aŭsi . 

Basu, MoStoi. 

Cluj tri eliras. 


SCR NO Villa . 

La Barono, Solango, Nikolo. 

N1KOLO, km resfis izolite si Jan fa, 
tnalbonhumore. 

Cu mi demeti povas fine mian 
Kolumon. kiu tiklas min, kaj tiun 
Korseton lignan : 

LA BARONO. 

Sendaiikemulino ! 

Cu vi bedaŭras viajn lignoŝuojn : 

NIKOLO. 

Ne bel.ij estas ŝuoj dolorantaj : 

Mi pli volonte kuras ntidpicdc ! 

ŝi ŝltra <. 

SCfiNO IXa. 

La Barono. Solango 

LA BARONO, a me, al sia Jilino. 

Kaj ni ? ĉu nun vizago via tom 
Heligos pro I’ movad komenciganta : 
Bor la birdet , limante la cksteiajn 
Dangerojn. mi venigis la arbaron 
Kn gtan kagon. La kvin amuzistoj 
La bildo estas de la tuta mondo. 

Vi volis festojn, vi nun ilin havos... 

SOLANĜO. 

Ho, paĉjo ! 

LA BARONO 

Same, kiel tiuj ĉi 

Kvin amuzistoj, estas ĉiuj homoj : 

Ce ĉiuj la bolecodo la korpo, 

Ue la eleganteco de Narciso 
Ciis la gilidorso dc Jakaso iras : 

Ilia sprito, dc la suno de 
Jakaso gis de noktti dc Johaĉjo. 

Jes, kvin aniinoj, kiujn kaŝas kvin 
Vizagoj, estas niiloj da teranoj : 

Sed tiom estas mond' malbela, kara 
Solango, ke mi volis gin vidigi 
Al vi resume. Cirkati vigi nun 
Turnigos, por la senriskecode 
Infano ser, defend* kaj de patro 
Timanta. 

Li kisas Sin. 

Se vi povus resanigi ! 
SOLANĜO. 

Mi fartas iom jam pli bone. 

LA BARONO, foriran te, aparte. 

Kiu 

Malsana kredus ŝin. kun tiel brila 
Vizago ? 

Li o l tras tost lasta am a rigor do a l Solango. 

SCENO Xa. 

SOLANGO, sola. iom malgaje. 
Ne... resumo dc la inondo ! 
Eraro, paĉjo ! Amuzist' ne estas 
Fianĉo ! Jes, pli kara. ol hundeto, 

Li estas, sed. . sed malpli, ol amiko ; 

Kaj jam mi havas dek-sep jarojn... kaj 
Uuonon !... 
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Enpense kt iras ĝis la J ene stro. Olivet <>. jakaso 
kaj Narciso senbrue eniras 

SCENO Xla. 

* * 

Solango, Ohvero, Jakaso, Narciso. 

Mi nepovas tarnen kun 
Al ŝi, por diri... 

Ĵ AKASO, montrante Sola upon. 

Jen Si estas... Tuj 
Parolu ! Tuj ni devas scii, kin 
El ni pli muite Sin impresis. 

( )LÏ V KR( ), redan te , bonk ore. 

Nu... 

Li i ra* al la fint stro, duin lajunuloj sin ka tas 
maltin taü la granda apogseĝo. 

JAKASO, al Narciso , duonvol V. 

$i miajn vortojn kvazail trinkis ! 

NARCISO, same. 

ŝi 

Rigardis, kvazaö mirindajon, min ! 

OLIVERO, iotn cmbtirasiU . 

Solango.. 

SOLANĜO, sin turn ante , surprizite. 
Oliver’ r 

‘ OUVERO. 

Pri kio vi 

Jen penais ? 

SOLANCiö, iom Penale. 

Pri nenio... mi rigardis 
Kolombon.... 


OLIVERO. 

Diru, nun vi estas certe 
Kontenta : tie ói gajeco regos ! 

Tre malfacilc estas tro\i dccajn 
Kaj taögajn amuzistojn, kaj nï trovis 
Du bonajn, du tre bonajn... Kiun vi 
Preferas ? 

SCLANĜO. 

Kiun mi preferas ?... Kiun... ? 
Ho, mi ne scias.... KIe ra, lerta, 

.•akaso estas, kaj Narciso, hela... 

Sed ili estas nur servistoj, tute 
Negravaj homoj... 

Kevenante. 

Kiel sprita la 

Unuaestus. se li cstus gralo ! 

Nobclo kiel eleganta la 
Alia, se li estus kavaliro ! 

Post sof>iro. 

Sed oni tute ne postuli povas 
Ke histrionoj havu blazonAildojn : 

Ni prenu ilin tiaj, kiaj ili 
Prezen tas sin .. 

Post Ŝanceliĝo . konfidencie . 

Seddini, tarnen. .. mia 
Malsan', la amuzistoj kaj la (^arrna 
Rcgido... Kiam fine mi kompronos r 
Promesis vi... 

OL1 VERO, joje t'irkaUpi etnan te .Mn . 

Regidon ? Ttij li venos I 

La tria akto aperos en la proksima 
numero. 


LASTHORAJ NOVAÜOJ 

BKZjOUJO. 

BRUSSEL. — La revuo L' International Fétninin, priparolinte la kun. 
sidon de V feministaj esperantittoj dum la Kongreso de Bern, anoncas. ke 
similaj kunsidoj okazos dum la Kongreso de Paris. Gi diras : «Ni esperu, 
ke multaj belgaj virinoj gin par top ren os. Jam de nun ni povas konfidi je 
la sindono de F-ino Moreau, kiu bonege kapablos klarigi nian staton en 

Belgujo. » Jan. 

ALJAJ laAJVDOJ. 

ANGLUJO - Sub la titolo Unu kilingon, pabjo ! okazis kun tre granda 
su kees o cn Leeds prezentado de angla traduko de 1’ teatrajo de nia sindona 
kunlaboranto D ro Van der Biest. Amours EspêrantisUs. Benoit fat igis Joe, 
a nailer: Black, Monsieur Du PONT, kaj Mine Astrevert, Mrs GrkENSTAB. 
La tradukon tre lerte prizorgis F-ino L. Briggs. 

RRAZILIO. — Gra- an ioformon alportas Brazila Esperanfisto : la ŝtata 
Parlamento de Rio decidis, ke, cn egalaj kondiĉoj, la kandidatoj al publikaj 
oficoj, po^eda - • tj a.'eston pri kapableco aljugitao de 1’ Brazila Ligo Esper - 
antista estos, preferataj al la aliaj. Tiu lego riceris jam la sankcion dc la 
Prezidanto de I' Rcspubliko. 

HINUJO. Nia samidcano Hardies skribis al ni : « Ni, soklatoj de la 
Gvardio de 1’ Bclga Senditejo en Peking, deziras al ĉiuj belgaj esperantistoj 
bonan kaj fcliĉan jaron, kaj esperas, ke Esperanto progresos ĉe niaj samland- 
anoj. * Koran dankon kaj plej smccrajn bondezirojn niavice ! Interim. 


